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amala acala mana trona samana, sama jama niyama silimukha nana.
kavaca abheda bipra gura puja, ehi sama bijaya upaya na duja.5.
sakha dharmamaya asa ratha jaké, jitana kahd na katahl ripu také.6.

Vibhisana was disconcerted when he saw Ravana mounted on a chariot and the
Hero of Raghu’s line without any. His great fondness for the Lord filled his mind with
diffidence; and bowing to His feet he spoke with a tender heart: “My lord, You have no
chariot nor any protection either for Your body (in the shape of armour) or for Your feet
(in the shape of shoes). How, then, can You expect to conquer this mighty hero?”
“Listen, friend:” replied the All-merciful, “the chariot which leads one to victory is quite
another. Valour and fortitude are the wheels of that chariot, while truthfulness and good
conduct are its enduring banner and standard. Even so strength, discretion, self-control
and benevolence are its four horses, that have been joined to the chariot with the cords
of forgiveness, compassion and evenness of mind. Adoration of God is the expert driver;
dispassion, the shield and contentment, the sword. Again, charity is the axe; reason, the
fierce lance and the highest wisdom, the relentless bow. A pure and steady mind is like
a quiver; while quietude and the various forms of abstinence (Yamas) and religious
observances (Niyamas) are a sheaf of arrows. Homage to the Brahmanas and to one’s
own preceptor is an impenetrable coat of mail; there is no other equipment for victory as
efficacious as this. My friend, he who owns such a chariot of piety shall have no enemy
to conquer anywhere.” (1—6)
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Do.: maha ajaya samsara ripu jiti sakai so bira,

jaké asa ratha hoi drRha sunahu sakha matidhira.80(A).

suni prabhu bacana bibhisana harasi gahe pada karja,

ehi misa mohi upadesehu rama krpa sukha purja.80(B).

uta pacara dasakamdhara ita arngada hanumana,

larata nisacara bhalu kapi kari nija nija prabhu ana.80(C).

“Listen, O friend of resolute mind: the hero who happens to be in possession of such
a strong chariot can conquer even that mighty and invincible foe, attachment to the world.”
Hearing the Lord’s words, Vibhisana clasped His lotus feet in joy. “You have utilized this
opportunity to exhort me, O Rama, an embodiment of grace and bliss that You are.” On that
side the ten-headed Ravana threw his challenge, while on this side Angada and Hanuman
invited him to a contest. The demons, on the one hand, and the bears and monkeys, on the
other, steadily fought, each side swearing by its lord. (80 A—C)
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Cau.: sura brahmadi siddha muni nana, dekhata rana nabha caRhe bimana.
hamahu uma rahe tehi sarhga, dekhata rama carita rana ramga.1.
subhata samara rasa duhu disi mate, kapi jayasila rama bala tate.
eka eka sana bhiraht pacarahi, ekanha eka mardi mahi paraht.2.
maraht kataht dharahi pacharahi, sisa tori sisanha sana marahi.
udara bidaraht bhuja uparahi, gahi pada avani pataki bhata daraht.3.
nisicara bhata mahi gaRahi bhalt, apara dhari deht bahu bald.
bira balimukha juddha biruddhe, dekhiata bipula kala janu kruddhe.4.
Brahma and the other gods, as well as a number of Siddhas and sages mounted

their aerial cars and watched the contest from the heavens. | too, Uma (continues Lord

Siva,) happened to be in that company and witnessed Sri Rama’s exploits replete with

martial zeal. The champions of both sides were maddened with a passion for war; the

monkeys, however, led the field through the might of Sri Rama. With shouts of defiance
they closed in single combat, each crushing his adversary and throwing him to the
ground. They smote the enemy, hacked him to pieces, clutched him and dashed him to
the ground; nay, they tore, his head off and pelted another with the same. They ripped
up bellies, plucked up arms and, seizing the opponent by the foot, dashed him to the
ground. The bears buried the demon warriors underground and piled over them large
heaps of sand. The gallant monkeys on the battlefield looked like so many infuriated
forms of Death as they desperately fought against the enemy. (1—4)
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charm.: Kruddhe krtamta samana kapi tana sravata sonita réjahf,
mardahi nisacara kataka bhata balavamta ghana jimi géjahi.
maraht capetanhi dati datanha kati latanha mijahi,
cikkarahi markata bhalu chala bala karaht jeht khala chijahi.1.
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dhari gala pharahi ura bidaraht gala atavari meIahT,

prahladapati janu bibidha tanu dhari samara arhgana khelahi.

dharu maru katu pacharu ghora gira gagana mahi bhari rahi,

jaya rama jo trna te kulisa kara kulisa te kara trna sahi.2.

Their bodies streaming with blood, the powerful monkey warriors looked like the
god of death in fury. Crushing the champions of the demon host they roared like thunder-
clouds. They slapped and browbeat their opponents, bit them and trampled them under
foot. The monkeys and bears sent out a shrill cry and employed every stratagem to
annihilate the miscreant host. They seized and tore open the cheeks, ripped up the
bellies and hung the entrails round their necks, as though the lord of Prahlada (Bhagavan
Nrsimha) had assumed a multiplicity of forms and sported on the field of death. The
savage cries of “Seize, smite, cut to pieces and knock down!” filled both heaven and

earth. Glory to Sri Rama, who can actually convert a blade of grass into a thunderbolt
and vice versa. (1—2)
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Do.: nija dala bicalata dekhesi bisa bhuja dasa capa,
ratha caRhi caleu dasanana phirahu phirahu kari dapa.81.
When the ten-headed Ravana saw his troops breaking, he mounted his chariot

and drawing ten bows in his twenty arms turned round, shouting in great fury “Turn back,
turn back.” (81)
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Cau.: dhayau parama kruddha dasakarhdhara, sanmukha cale haha dai bamdara.
gahi kara padapa upala pahara, darenhi ta para ekaht bara.i.
lagaht saila bajra tana tasl, kharhda khamda hoi phataht asa.
cala na acala raha ratha ropi, rana durmada ravana ati kopi.2.
ita uta jhapati dapati kapi jodha, mardai laga bhayau ati krodha.
cale parai bhalu kapi nana, trahi trahi amgada hanumana.3.
pahi pahi raghubira gosrﬁ, yaha khala khai kala ki nal.
tehi dekhe kapi sakala parane, dasahli capa sayaka sarmdhane.4.

The wrath of the ten-headed monster knew no bound as he darted forward. But
the monkeys also hurried to confront him shouting with glee. Taking in their hands trees,
stones and rocks, they hurled them upon him all at once. The rocks broke to pieces the
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moment they struck his adamantine frame. Ravana, who was maddened with the lust for
war and most furious by temperament, flinched not but remained firm as a rock, planting
his chariot where it stood. Burning all over with rage he darted and bullied hither and
thither and started crushing the monkey warriors. Many a bear and monkey took to his
heel, crying: “Help, help, Angada and Hanuman! Save, save, O Lord Raghuvira (Hero
of Raghu’s line)! This wretch is devouring us like Death.” When the monster saw that all
the monkeys had fled, he fitted an arrow to each of his ten bows. (1—4)
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charh.: samdhani dhanu sara nikara chaResi uraga jimi uRi Iégahf,
rahe piiri sara dharani gagana disi bidisi kaha kapi bhagahi.
bhayo ati kolahala bikala kapi dala bhalu bolaht ature,

raghubira karuna simdhu arata barndhu jana racchaka hare.

Fitting an arrow to each of his bows, he shot a volley of arrows, which flew and
lodged like winged serpents. The shafts filled all available space on earth as well as in
the heavens including the eight quarters, so that the monkeys knew not where to go.
There was a wild uproar in the ranks of the monkeys and bears, who were all sore
distressed and cried in anguish: “O Hero of Raghu’s line, O Ocean of mercy, O
Befriender of the distressed, O Hari, O Saviour of mankind!”
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Do.: nija dala bikala dekhi kati kasi nisammga dhanu hatha,
lachimana cale kruddha hoi nai rama pada matha.82.

Seeing the distress of his troops Laksmana f,astened the quiver to his waist; and
taking the bow in his hand he bowed his head at Sri Rama’s feet and sallied forth, full
of rage. (82)
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Cau.: re khala ka marasi kapi bhalu, mohi biloku tora mat kalu.
khojata raheti tohi sutaghati, aju nipati juRavali chati.1.
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asa kahi chaResi bana pracarhda, lachimana kie sakala sata kharhda.

kotinha ayudha ravana dare, tila pravana kari kati nivare.2.

puni nija bananha kinha prahara, syarhdanu bhamji sarathi mara.

sata sata sara mare dasa bhala, giri srihganha janu prabisaht byala.3.

puni sata sara mara ura méhf, pareu dharani tala sudhi kachu nahi.

utha prabala puni murucha jagi, chaRisi brahma dinhi jo ségi.4.

“Pooh! You are making the monkeys and bears your target, O vile wretch; look
at me, | am your death.” “It is you whom | have been looking for, you slayer of my son.
Today | will soothe my heart by killing you.” So saying he discharged a flight of fierce
arrows; but Laksmana shivered them into a hundred pieces each. Nay, Ravana hurled
upon him myriads of other missiles, but Laksmana foiled them all by reducing them to
particles as small as sesamum seeds. Again, Laksmana assailed him with his own
shafts, smashing his chariot and killing the charioteer. Nay, each of his ten heads he
transfixed with a hundred arrows, which seemed like serpents boring their way into the
peaks of a mountain. With a hundred arrows more he struck him in the breast: he fell
senseless to the ground. On regaining his consciousness the mighty demon rose again
and hurled a lance that had been bestowed on him by Brahma (the Creator). (1—4)
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Charh.. S0 brahma datta pracamda sakti anarnta ura lagi sahi,
paryo bira bikala uthava dasamukha atula bala mahima rahi.
brahmarhda bhavana biraja jaké eka sira jimi raja kani,
tehi caha uthavana muRha ravana jana nahi tribhuana dhani.

That fierce lance, the gift of Brahma, struck Lord Ananta (Laksmana) right in the
breast and the hero dropped to the ground full of agony. The ten-headed monster tried
to lift the Prince and carry him off, but the glory of the demon’s matchless strength
proved ineffective. How foolish it was on the part of Ravana to have sought to lift him

on one of whose (thousand) heads rest all the spheres of the universe like a mere grain
of sand. He little knew that he was no other than the Lord of the three spheres.
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Do.: dekhi pavanasuta dhayau bolata bacana kathora,
avata kapihi hanyo tehi musti prahara praghora.83.

The son of the wind-god, who perceived this, rushed forward speaking harsh
words; but even as the monkey came near, the monster struck him a terrible blow with
his fist. (83)
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Cau.: janu teki kapi bhimi na gira, utha sibhari bahuta risa bhara.
muthika eka tahi kapi mara, pareu saila janu bajra prahara.1.
murucha gai bahori so jaga, kapi bala bipula sarahana laga.
dhiga dhiga mama paurusadhiga mohi, jaii tai jiata rahesi suradrohi.2.
asa kahi lachimana kahti kapi lyayo, dekhi dasanana bisamaya payo.
kaha raghubira samujhu jiyd bhrata, tumha krtarta bhacchaka sura trata.3.
sunata bacana uthi baitha krpala, gai gagana so sakati karala.
puni kodarnda bana gahi dhae, ripu sanmukha ati atura aed.

Hanuman sank on his knees but did not fall to the ground. Recovering himself, he
rose in exceeding wrath and struck Ravana a blow with his fist; the demon fell like a
mountain struck by lightning. When the spell of his swoon was over and consciousness
returned to him, he began to admire the monkey’s enormous strength. “Shame on my
valour and shame on myself, if you are still alive, you enemy of gods!” So saying, Hanuman
carried Laksmana off to Sri Rama : the ten-headed monster was amazed at this sight.
Said the Hero of Raghu’s line, “Bear in mind, brother, that you are the devourer of Death
and the saviour of the gods.” Immediately, on hearing these words the gracious prince
(Laksmana) arose and sat up, while the fierce lance vanished into the heavens. Taking
his bow and arrows again he darted and came post-haste in front of the enemy. (1—4)
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Charh.:atura bahori bibhamji syarndana suta hati byakula kiyo,
giryo dharani dasakamdhara bikalatara bana sata bedhyo hiyo.
sarathi duasara ghali ratha tehi turata larmka lai gayo,
raghubira barndhu pratapa pumja bahori prabhu carananhi nayo.

With great despatch Laksmana smashed Ravana’s chariot again and struck down

his charioteer, who felt writhing with pain. Ravana, whose heart he transfixed with a

hundred arrows, fell to the ground, much distressed. Another charioteer came and laid

him in his own chariot and immediately took him away to Lanka; while Laksmana, Sri
Rama’s glorious brother, bowed at the Lord’s feet again.
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Do.. uha dasanana jagi kari karai laga kachu jagya,

rama birodha bijaya caha satha hatha basa ati agya.84.

At the other end the ten-headed monster, on coming to himself, set to perform

some sacrifice. In his perversity and rank ignorance the fool sought to gain victory even
by antagonizing Sri Rama! (84)
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Cau.: iha bibhisana saba sudhi pai, sapadi jai raghupatihi sunal.
natha karai ravana eka jaga, siddha bhaé nahi marihi abhaga.l.
pathavahu natha begi bhata barhdara, karaht bidharmsa ava dasakamdhara.
prata hota prabhu subhata pathae, hanhumadadi arhgada saba dhae.2.
kautuka kudi caRhe. kapi lamka, paithe ravana bhavana asamka.
jagya karata jabahi so dekha, sa](ala kapinha bha krodha bisesa.3.
rana te nilaja bhaji grha ava, iha ai baka dhyana lagava.
asa kahi arhgada mara lata, citava na satha svaratha mana rata.4.

At this end Vibhisana got all the information and, hastening to the Lord of the
Raghus, apprised Him of everything. “My lord, Ravana is busy with a sacrificial
performance; and if he completes it, the wretch will never die. Therefore, my lord,
despatch some valiant monkeys at once, so that they may wreck his sacrifice, and the
ten-headed monster be compelled to return.” As soon as the day broke the Lord sent out
His champions—Hanuman, Angada and others—who all rushed forward. In mere sport
the monkeys sprang up to the fort of Lanka and fearlessly entered Ravana’s palace. The
moment they saw him engaged in a sacrifice all the monkeys grew wildly furious. “You
shameless wretch, having run away home from the battle, you have sat down here and
feigned meditation!” So saying Angada struck him with his foot; but the fool did not even
look at them, his mind being absorbed in the pursuit of his own end. (1—4)
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Charh.: nahr citava jaba kari kopa kapi gahi dasana latanha mérahf,
dhari kesa nari nikari bahera te’tidina pukarahi.
taba utheu kruddha krtamta sama gahi carana banara darai,
ehi bica kapinha bidharhsa krta makha dekhi mana mahti harat.
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When he refused to look at them, the monkeys in their fury bit him with their teeth
and kicked him. His wives too they seized by their locks and dragged out of doors while
they cried most piteously. Then at last he rose, furious as Death, and, catching hold of
the monkeys by their legs, he threw them away. Meanwhile, when he saw that the
monkeys had wrecked the sacrifice, he felt discomfited at heart.
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Do.: jagya bidharsi kusala kapi ae raghupati pasa,
caleu nisacara kruddha hoi tyagi jivana kai asa.85.

Having wrecked his sacrifice the monkeys safely returned to the Lord of the
Raghus; while the demon (Ravana) set out ablaze with fury, abandoning all hope of
life. (85)
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Cau.: calata hohi ati asubha bhayarhkara, baithaht gidha uRai siranha para.
bhayau kalabasa kahu na mana, kahesi bajavahu juddha nisana.1.

cali tamicara ani apara, bahu gaja ratha padati asavara.

prabhu sanmukha dhae khala kaisé, salabha samiiha anala kahd jaisé.2.

iha devatanha astuti kinhi, daruna bipati hamahi ehi dinhi.

aba jani rama khelavahu ehi, atisaya dukhita hoti baidehi.3.

deva bacana suni prabhu musukana, uthi raghubira sudhare bana.

jata juta drRha badhé mathe, sohaht sumana bica bica gathe.4.

aruna nayana barida tanu syama, akhila loka locanabhirama.

katitata parikara kasyo nisarhga, kara kodarhda kathina saramga.5.

Evil omens of a most fearful nature occurred to him even as he went. Vultures flew
and perched on his heads. Being in the jaws of death, he paid no heed to anyone and
exclaimed : “Beat the drums of war.” The demon host appeared endless as it marched
on with its myriads of elephants, chariots, foot-soldiers and horsemen. The wicked
demons rushed to face the Lord like a swarm of moths darting towards fire. At this end
the gods prayed to the Lord : “This fellow (Ravana) has inflicted terrible suffering on us.
Play with him no more, Rama; Videha’s Daughter (Sita) is feeling most disconsolate.”
The Lord smiled to hear the gods’ prayer; the Hero of Raghu’s line rose and put His



898 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

arrows in order. The matted locks on His head had been tightly coiled and were
interlaced with flowers. With His ruddy eyes and body dark as a rain-cloud He ravished
the eyes of the whole world. He fastened His quiver to a piece of cloth girt round His
loins and took in His hand formidable Sarnga bow. (1—5)

Fo— | hT Ga¥ Trowr foeiigErent e e
Ioids WF TEvEd ST OSNEY ug el
e T gl S6fg U9 W =99 HT W T )
saris faret shue e wfe fay gar s

Charh.: saramga kara sumdara nisarmga silimukhakara kati kasyo,
bhujadarnda pina manoharayata ura dharasura pada lasyo.
kaha dasa tulasi jabaht prabhu sara capa kara pherana lage,
brahmarnda diggaja kamatha ahi mahi sirndhu bhiidhara dagamage.

The Lord took the Sarrga bow in His hand and fastened to His waist the beautiful
quiver with an inexhaustible stock of arrows. He had a pair of muscular arms and a
charming and broad chest which was adorned with the print of the Brahmana’s (Bhrgu’s)
foot. When the Lord, says Tulasidasa, commenced feeling the bow and arrow with His
hands, the whole universe, including the elephants guarding the eight quarters, the divine
Tortoise, the serpent-god (Sesa) and the earth with its oceans and mountains, began to
tremble.
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Do.: sobha dekhi harasi sura barasahi sumana apara,
jaya jaya jaya karunanidhi chabi bala guna agara.86.

The gods rejoiced to see His beauty and rained down flowers in an endless
shower, exclaiming “Glory, glory, all glory to the Fountain of mercy, the storehouse of
beauty, strength and goodness.” (86)
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Cau.:

ehi bica nisacara ani,
dekhi cale sanmukha kapi bhatta,
bahu krpana taravari camarhkahi,
gaja ratha turaga cikara kathora,
kapi larhgura bipula nabha chae,
uthai dhiri manahti jaladhara,
duhti disi parbata karahi prahara,
raghupati kopi bana jhari Iai,
lagata bana bira  cikkarahi,
sravaht saila janu nirjhara bhari,

kasamasata ai ati ghan.
pralayakala ke janu ghana ghatta.1.
janu dahd disi damini damarhkahi.
garjahi manahili balahaka ghora.2.
manahti imdradhanu ue suhae.
bana burhda bhai brsti apara.3.
bajrapata janu baraht bara.
ghayala bhai nisicara samudai.4.
ghurmi ghurmi jahé tahd mahi parahi.
sonita sari kadara bhayakari.5.

Meanwhile arrived the vast demon host with its overcrowded ranks. The moment
the monkey warriors saw the army they advanced to meet it like the masses of clouds
that gather at the time of universal destruction. A numberless swords and claymores
flashed like gleams of lightning from every direction. The shrill cries of the elephants and
horses and the rattling sound of the chariots resembled the terrible thundering of clouds.
Myriads of monkeys’ tails stretched across the heavens like an array of magnificent
rainbows appearing in the sky. The dust rose in thick columns like streams of water in
the air and the arrows shot forth in an endless shower like rain-drops. Mountains hurled
from either side crashed like repeated strokes of lightning. The Lord of the Raghus in His
fury let fly arrows in showers, which straightway wounded the demon crew. The demon
warriors shrieked with pain as the arrows struck them; and swinging round and round
they fell to the ground here, there and everywhere. Streaming with blood, the wounded
demons looked like mountains with their large cascades; and the blood ran in the form
of a river, the terror of cowards. (1—5)
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charh.:kadara bhayamkara rudhira sarita cali parama apavani,

dou kula dala ratha reta cakra abarta bahati bhayavani.

jalajamtu gaja padacara turaga khara bibidha bahana ko gane,

sara sakti tomara sarpa capa tararnga carma kamatha ghane.

A most unholy river of blood, that smote recreants with terror, ran across the
battlefield. With the two armies for its banks, the chariots for its intervening sands and
their wheels for its whirlpools, it was a frightful flood indeed. The foot-soldiers, and even
so elephants, horses, donkeys and other mounts of all kinds, more than one could count,
(that floated on the river) represented the various aquatic creatures; the arrows, lances
and iron clubs (swept by it) stood for its serpents: the bows borne along the current
represented its waves and the shields stood for its many tortoises.
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Do.: bira parahi janu tira taru majja bahu baha phena,
kadara dekhi daraht taha subhatanha ke mana cena.87.

Warriors fell here and there like the trees on its banks and the abundant, marrow
of their bones represented its scum. Dastards shuddered at its very sight, while
champions were delighted at heart to see it. (87)
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bhuta

Cau.: majjaht pisaca  betala,
kika kamka lai bhuja uRahi,

eka kahaht aisiu salighai,

pramatha maha jhotirmga karala.
eka te chini eka lai khahi.1.
sathahu tumhara daridra na jal.

kaharata bhata ghayala tata gire,
khaicaht gidha ata tata bhae,
bahu bhata bahahi caRhe khaga jéhi
jogini bhari bhari khappara samcaht,
bhata kapala karatala bajavaht,
jarmbuka nikara katakkata kattaht,
kotinha rurhda mumda binu dollaht,

jahd tahd manahti ardhajala pare.2.
janu bamsi khelata cita dae.
janu navari khelaht sari mahi.3.
bhita pisaca badhia nabha narhcahi.
camumda nana Dbidhi gavahi.4.
khaht huaht aghaht dapattahi.
sisa pare mahi jaya jaya bollahi.5.

Spirits, ghouls and goblins and even so frightful genii with a long shaggy mass of
hair and Pramathas (Siva’s own attendants) took their plunge in it. Crows and kites flew
off with human arms, which they tore from one another and ate themselves. Some said,
“What a pity, fools that you should continue to suffer from want even in such plenty?”
Wounded warriors fallen on the banks groaned like the moribund lying all round half in
and half out of water (on the bank of a sacred river, lake etc., in order to ensure that they
may breathe their last while their body is being washed by the sacred water since such
a death is accounted as highly beneficial to the spirit of the dying man). Standing on its
banks, vultures tore the entrails of the dead like fishermen angling with rapt attention.
Many a dead warrior floated down with birds perched on them, as if the latter were
enjoying a game of boating on the river. The Yoginis (female attendants of Goddess
Durga) took to storing blood in skulls, while female spirits and sprites danced in the air.
Even so Camundas (another class of female attendants of Durga) sang songs in various
strains, clashing the skulls of dead warriors like so many pairs of cymbals. Herds of
Jackals snapped their teeth as they tore the dead, feasted upon them and yelled; and,
when surfeited, they snarled. Myriads of headless trunks trotted along the battlefield,
while the heads lying on the ground shouted “Victory! Victory!!” (1—5)



* LANKA-KANDA * 901

L HF 5 s s F s 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 1 5 1 5 1 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 1 5 S R R S R B
So— e S T 5T Hg < yuis R foag areadi |
WU @ 3Tl Sete GUe e Sgaat |l
o farEr et wdlig '™ g gfia v
UM AT YHS dlalg ™ wY Feeif gw
charh.:bollaht jo jaya jaya murhda rurhda pracamda sira binu dhévahf,
khapparinha khagga alujjhi jujjhaht subhata bhatanha dhahavahi.
banara nisacara nikara mardahi rama bala darpita bhae,
samgrama amgana subhata sovahi rama sara nikaranhi hae.
The heads shouted “Victory! Victory!!” while headless trunks darted wildly about.
Birds got entangled in skulls even as they contended with one another; while champions
overthrew their rivals. Imperious through Sri Rama’s strength, the monkeys crushed the

demon crew; and mortally struck by Sri Rama’s flight of arrows, the champions lay in
eternal sleep on the field of death.

do—TET gEd fommm wr FafgeR d@Emw
T 3rchel iU WG] 9§ HIET il AR L2 1

Do.: ravana hrdaya bicara bha nisicara samghara,
mal akela kapi bhalu bahu maya karali apara.88.
Ravana thought within himself, “The demons have been wiped out and | am left

alone, while the monkeys are still numerous. Let me, therefore, create illusions without
number.” (88)
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Cau.: devanha prabhuhi payadé dekha, upaja ura ati chobha bisesa.
surapati nija ratha turata pathava, harasa sahita matali lai ava.1.
teja purhja ratha dibya anupa, harasi caRhe kosalapura bhupa.
camcala turaga manohara cari, ajara amara mana sama gatikari.2.
ratharaRha raghunathahi dekhi, dhae kapi balu pai bisesl.
sahi na jai kapinha kai mari, taba ravana maya bistari.3.
so maya raghubirahi baci, lachimana kapinha so mani saci.
dekhi kapinha nisacara ani, anuja sahita bahu kosaladhani.4.

When the gods saw that the Lord was on foot, they were exceedingly troubled at



902 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

heart. Indra (the lord of heaven) forthwith despatched his own chariot, which Matali
(Indra’s charioteer) gladly brought there. It was a heavenly and unique car, which was
all splendour; the King of Kosalapura (Ayodhya) gladly mounted it. It was driven by four
high-spirited and charming horses, which knew no decay or death and flew as fast as
thought. The monkeys rushed forward with renewed vigour when they saw the Lord of
the Raghus mounted on a chariot. When Ravana felt that the monkey’s onset was
irresistible, he took to creating illusions. The illusive creation did not touch the Lord of the
Raghus; while the monkeys, nay, even Laksmana took it for real. The monkeys saw
among a large demon host a number of Ramas and as many Laksmana. (1—4)
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charn.: bahu rama lachimana dekhi markata bhalu mana ati apadare,
janu citra likhita sameta lachimana jaha so taha citavaht khare.
nija sena cakita biloki hdsi sara capa saji kosala dhani,
maya hari hari nimisa mahl harasi sakala markata ani.

The monkeys and bears were much terrified at heart to see numerous Ramas and
Laksmanas. All of them, including Laksmana, stood gazing like the figures in a picture
wherever they were. The Lord of Kosala smiled to see His army at a nonplus; He fitted
an arrow to His bow and in a trice Sri Hari dispersed the delusion to the delight of the
whole monkey host.
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Do.: bahuri rama saba tana citai bole bacana gabhira,
dvamdajuddha dekhahu sakala sramita bhae ati bira.89.

Sri Rama then cast His glance on all and spoke in meaningful words : “Watch now
my duel (with Ravana); for all of you, my heroes, are extremely tired.” (89)
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Cau.: asa kahi ratha raghunatha calava, bipra carana parmkaja siru nava.

taba larhkesa krodha ura chava, garjata tarjata sanmukha dhava.i.

jitehu je bhata samjuga mahi, sunu tapasa mar tinha sama nahi.

ravana nhama jagata jasa jana, lokapa jaké barmdikhana.2.

khara dasana biradha tumha mara, badhehu byadha iva bali bicara.

nisicara nikara subhata samgharehu, kurmbhakarana ghananadahi marehu.3.

aju bayaru sabu leli nibahi, jai rana bhipa bhaji nahi jahi.

aju karali khalu kala havale, parehu kathina ravana ke pale.4.

suni durbacana kalabasa jana, bihdsi bacana kaha krpanidhana.

satya satya saba tava prabhutal, jalpasi jani dekhau manusai.5.

So saying, the Lord of the Raghus bowed His head at the Brahmanas’ lotus feet
even as He urged forward His chariot. Thereupon Ravana felt much enraged at heart
and darted to meet Him, challenging Him in a thundering voice: “Listen, hermit: | am not
like one of those warriors whom you have vanquished in battle. My name is Ravana,
whose glory is known all the world over, and whose prison holds within its walls the
regents of the spheres! You slew Khara, Dusana and Viradha and killed poor Vali even
as a hunter would shoot his game. Nay, you wiped out a host of demon champions and
killed even Kumbhakarna and Meghanada. Today | will, wreak vengeance on you for all
this unless, O prince, you flee away from the battle. Today | will surely give you over
to death; for it is the relentless Ravana whom you have to deal with.” Hearing his foul
talk the All-merciful took him as doomed to death and smilingly replied as follows: “True,
true is all your greatness. But prate no more; show your valour if you can. (1—5)
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Charh.:jani jalpana kari sujasu nasahi niti sunahi karahi chama,

samsara maha pirusa tribidha patala rasala panasa sama.

eka sumanaprada eka sumana phala eka phalai kevala lagahi,

eka kahaht kahaht karaht apara eka karaht kahata na bagahi.

“Do not ruin your reputation by bragging. Pray, excuse me and listen to a sound
maxim. There are three types of men in this world—those resembling the rose, the
mango and the bread-tree respectively. The one gives flowers alone, the second flowers

and fruit both and the third yields fruit alone. Even so the one talks, the second talks as
well as does, while the third does but never goes about proclaiming it.”
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Do.: rama bacana suni bihdsa mohi sikhavata gyana,
bayaru karata nahi taba dare aba lage priya prana.90.
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Ravana heartily laughed when he heard Sri Rama’s words. “Ah! You teach me
wisdom! You did not shrink from waging war against me then; now it seems you hold
your life very dear.” (90)
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Cau.: kahi durbacana kruddha dasakamdhara, kulisa samana laga chaRai sara.

nanakara silimukha dhae, disi aru bidisi gagana mahi chae.1.
pavaka sara chaReu raghubira, chana mahili jare nisacara tira.
chaRisi tibra sakti khisiai, bana samga prabhu pheri calai.2.

kotinha cakra trisila pabarai, binu prayasa prabhu kati nivarai.

niphala hohi ravana sara kaisé, khala ke sakala manoratha jaisé.3.

taba sata bana sarathi maresi, pareu bhumi jaya rama pukaresi.

rama krpa kari sata uthava, tabaprabhuparama krodha kahtipava.4.

Having uttered these taunting words Ravana furiously began to discharge arrows
like so many thunderbolts. Shafts of various designs flew and filled all the quarters, nay,
every corner of the earth and heavens. The Hero of Raghu’s line let fly a fiery dart, and
in a moment the demon’s bolts were all consumed. Ravana ground his teeth out of
frustration and hurled a fierce lance; but the Lord sent it back alongwith His arrow. The
demon then cast a cloud of discs and tridents; but the Lord frustrated them by tearing
them asunder without any exertion. Ravana’s arrows proved as futile as the schemes
of the wicked invariably are. Then with a hundred arrows he struck Sri Rama’s charioteer
(Matali), who fell to the ground crying “Victory to Sri Rama!” Sri Rama took compassion
and lifted up the driver; He was now stirred up with a terrible fury. (1—4)
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charh.: bhae kruddha juddha biruddha raghupati trona sayaka kasamase,
kodamda dhuni ati carnda suni manujada saba maruta grase.
mamdodari ura karmpa kampati kamatha bha bhuadhara trase,
cikkarahi diggaja dasana gahi mahi dekhi kautuka sura hase.

When the Lord of the Raghus encountered the enemy on the battlefield, full of
rage, the arrows in His quiver vied with one another in their endeavour to shoot forth. The
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man-eating demons were all seized with terror at the sound of the most awful twang of
His bow. Mandodarr’s heart quaked; the ocean, the Tortoise supporting the globe, the
earth and the mountains trembled; and the elephants guarding the quarters squealed, and
clutched the globe with their tusks. The gods smiled at this amusing sight.
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Cau.:
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taneu capa sSravana lagi

rama maragana gana cale

chaRe bisikha karala,
lahalahata

janu byala.91.

Sri Rama drew the bow-string right up to His ear and let fly His terrible darts,
which sped forth vibrating like so many serpents.
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cale bana sapaccha janu uraga,
ratha bibhamji hati ketu pataka,
turata ana ratha caRhi khisiana,
biphala hohi saba udyama take,

taba ravana dasa sula calava,
turaga uthai kopi raghunayaka,
ravana sira  saroja banacari,

dasa dasa bana bhala dasa mare,

sravata rudhira dhayau balavana,
tisa tira raghubira pabare,
katatahi puni bhae  nabine,

prabhu bahu bara bahu sira hae,
puni puni prabhu katata bhuja sisa,
rahe chai nabha sira aru bahaq,
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prathamahi hateu sarathi turaga.
garja ati arhtara bala thaka.1.
astra sastra chaResi bidhi nana.

jimi paradroha nirata manasa ke.2.

baji cari mahi mari girava.
khaici sarasana chaRe sayaka.3.
cali raghubira silimukha dhari.
nisari gae cale rudhira panare.d4.

prabhu puni krta dhanu sara sarmdhana.
bhujanhi sameta sisa mabhi
rama bahori bhuja sira
katata jhatiti puni
ati kautuki
manahii amita

chine.

kosaladhisa.

ketu aru

pare.5.

nutana bhae.6.

rahu.7.

(91)
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The arrows flew like winged serpents. At the first onset they killed Ravana’s
charioteer and horses; then, smashing the car, they tore off his ensign and flags. Even
though his strength had inwardly failed him, he roared aloud and, immediately mounting
another car, ground his teeth and hurled missiles and other weapons of every description.
All his efforts, however, failed like those of a man whose mind is ever intent on harming
others. Then Ravana hurled forth ten pikes, which struck the four horses of Sri Rama’s
chariot and overthrew them. The Lord raised His horses and, drawing the bow string, let
fly His darts in great fury. The arrows of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line) sped forth
like a string of bees™ to enter Ravana’s heads, which compared a bed of lotuses. Sn
Rama struck each of his brows with ten arrows, which pierced through them; and blood
gushed forth in torrents. Though bleeding profusely, the mighty demon rushed forward;
the Lord once more fitted arrows to His bow. The Hero of Raghu’s line discharged thirty
shafts, which shot down his heads and arms to the ground. But they grew afresh as
soon as they were severed; Sri Rama, however, struck off his heads and arms once
more. Time after time the Lord smote off his arms and heads; but they were renewed as
soon as they were blown off. Again and again the Lord tore off his arms and heads; for
the King of Kosala takes delight in playing. The sky was full of heads and arms like an
infinite number of Ketus and Rahus. (1—7)
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Charh.:janu rahu ketu aneka nabha patha sravata sonita dhévah?,
raghubira tira pracamda lagahi bhimi girana na pavahi.
eka eka sara sira nikara chede nabha uRata imi sohahi,
janu kopi dinakara kara nikara jaha taha bidhurmtuda pohahu.
It seemed as though multitudes of Rahus and Ketus were rushing through the air,
streaming with blood; hit by the terrible shafts of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line)
again and again, they could not fall to the ground. The arrows, as they flew through the

air, each transfixing a set of heads, seemed like so many rays of the angry sun each
strung all over with a number of Rahus.
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Do.: jimi jimi prabhu hara tasu sira timi timi hohi apara,
sevata bisaya bibardha jimi nita nita nutana mara.92.
As quickly as the Lord struck off his heads, they were renewed without end, like

the passions of a man, which grow ever more and more even as he enjoys the pleasures
of sense. (92)

* “The word ‘Silimukha’ in the original bears a double meaning. It denotes both an arrow and a bee.
Hence the sentence has been translated as above.”
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Cau.: dasamukha dekhi siranha kai baRhi, bisara marana bhal risa gaRhi.
garjeu muRha maha abhimani, dhayau dasahu sarasana tani.1.
samara bhumi dasakarmmdhara kopyo, barasi bana raghupati ratha topyo.
damda eka ratha dekhi na parel, janu nihara mahii dinakara durei.2.
hahakara suranha jaba kinha, taba prabhu kopi karamuka Iinha.
sara nivari ripu ke sira kate, te disi bidisi gagana mahi pate.3.
kate sira nabha maraga dhavahi, jaya jaya dhuni kari bhaya upajavaht.
kaha lachimana sugriva kapisa, kaha raghubira kosaladhisa.4.

When the ten-headed monster perceived the multiplication of his heads, he thought
no more of his own death, but was seized with burning wrath. The fool roared in his great
pride and rushed forward with all his ten bows drawn. Flying into a rage on the battle-
field, the ten-headed monster discharged a shower of arrows and screened with it the
chariot of Sri Rama (the Lord of the Raghus), which was lost to sight for nearly half an
hour, even as the sun is obscured by mist. When the gods raised a piteous cry, the Lord
took up His bow, full of wrath. Intercepting the enemy’s arrows He struck off his heads,
which covered all the quarters as well as the intermediate points of the compass, as well
as heaven and earth. The severed heads flew through the air and struck terror into the
monkeys’ hearts as they uttered the cries of “Victory, Victory!! Where is Laksmana?
Where is Sugriva, the lord of the monkeys? Where is the hero of Raghu’s line, the lord
of Kosala?” (1—4)
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cham.:kaha ramu kahi sira nikara dhae dekhi markata bhaji cale,
sarmdhani dhanu raghubarhsamani hasi saranhi sira bedhe bhale.
sira malika kara kalika gahi brmda brmdanhi bahu mill,
kari rudhira sari majjanu manahti samgrama bata pajana call.

“Where is Rama?” cried the multitudes of heads as they sped. The monkeys took
to flight as they saw them. The Jewel of Raghu’s line smilingly fitted arrows to His bow
and shot the heads through and through. Taking a rosary of skulls in their hands a large
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number of Kalikas (female attendants of Goddess Kali) collected in numerous batches,
as though having bathed in the stream of blood they had proceeded to worship the
banyan tree of the battle.
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Do.: puni dasakamtha kruddha hoi chaRi sakti pracarnda,

call bibhisana sanmukha manahtli kala kara damda.93.

Then the ten-headed monster in his fury hurled forth his terrible lance, which flew
straight towards Vibhisana like the rod of Death. (93)

dlo— mad Y@ W Al G| UHARfd  WSE uw WRT
qEa@ ol U Wem | §@ UH 9gs Wig weni gl
it At gEst %y W1 U Fd O g fawmes |
g fasftew 9y sw umEn ) e X M HE ;W3 drETUR
Y UG WE HE Fap I d G W HH AW fewg
Ay faa wf @9 SREWITE TE F wilew AU
dfe &RT T o1 @M Siel | 3 99 e 9 WA |l
T foqgm ws wwfe dudr) s wfe A W T TErnv

Cau.: avata dekhi sakti ati ghora, pranatarati bharhjana pana mora.
turata bibhisana paché mela, sanmukha rama saheu soi sela.l.
lagi sakti murucha kachu bhai, prabhu krta khela suranha bikalai.

dekhi bibhisana prabhu $srama payo,
re kubhagya satha marnda kubuddhe,
sadara siva kahli sisa caRhae,

tehi karana khala aba lagi bécyo,

gahi kara gada kruddha hoi dhayo.2.
tai sura nara muni naga biruddhe.
eka eka ke pae.3.
aba tava kalu sisa para nacyo.

kotinha

rama bimukha satha cahasi sarmpada, asa kahi hanesi majha ura gada.4.

When the Lord saw the most fearful lance coming, He thought to Himself, “It is My
sacred vow to put an end to the distress of the suppliant!” Instantly Sri Rama put
Vibhisana behind Him and exposed Himself to the full force of the spear. When the lance
struck Him, the Lord fainted for a while. Although it was a mere sport on the part of the
Lord, the gods were filled with dismay. When Vibhisana saw that the Lord had been
grievously hurt, he seized his club and rushed forward full of rage. “You wretched vile
and perverse fool! You have antagonized gods, human beings, sages and Nagas alike.
You devoutly offered your heads to Lord Siva and have got millions for one in return. It
is for this reason, O wretch, that you have been spared till this time; your death,
however, seems to be impending now. Fool, you seek happiness through enmity with Sri
Rama?” So saying, Vibhisana struck his brother right on the chest with his club. (1—4)
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Charh.:ura majha gada prahara ghora kathora lagata mahi paryo,
dasa badana sonita sravata puni sambhari dhayo risa bharyo.
dvau bhire atibala mallajuddha biruddha eku ekahi hanai,
raghubira bala darpita bibhisanu ghali naht ta kahtl ganai.

At the terrible impact of the mighty club on his chest Ravana fell to the ground, all
his ten mouths spouting blood. But he picked himself up again and darted forward full of
fury. The two mighty champions closed with each other in a wrestling contest, each

mauling the other. Vibhisana, however, who was inspired with the strength of Sri Rama
(the Hero of Raghu’s line), deemed his adversary as of no account.
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Do.: uma bibhisanu ravanahi sanmukha citava ki kau,
so aba bhirata kala jyé s$riraghubira prabhau.94.
Uma, (continues Lord Siva,) Vibhisana would never have dared of himself to look

Ravana in the face. Armed with the might of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line),
however, he now closed with his brother like Death himself. (94)

do—e@r ofta fosfieg Wi R TEW R ami
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Cau.: dekha $ramita bibhisanu bhari, dhayau hanimana giri dhari.
ratha turarhga sarathi nipata, hrdaya majha tehi maresi lata.1.
thaRha raha ati kampita gata, gayau bibhisanu jaha janatrata.
puni ravana kapi hateu pacari, caleu gagana kapi pt‘]cha pasari.2.
gahisi pﬁcha kapi sahita uRana, puni phiri bhireu prabala hanumana.
larata akasa jugala sama jodha, ekahi eku hanata kari krodha.3.
sohaht nabha chala bala bahu karahi, kajjala giri sumeru janu larahi.
budhi bala nisicara parai na paryo, taba maruta suta prabhu sambharyo.4.
Perceiving Vibhisana much exhausted, Hanuman rushed forward with a rock in
his hand; crushing the chariot, the horses and the charioteer all at once he gave Ravana

a kick right in his breast. The demon, however, kept standing though shaking violently
all over. Meanwhile Vibhisana withdrew into the presence of Sri Rama (the Protector of
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His devotees). Ravana thereupon challenged and assailed the monkey (Hanuman), who
ascended into the air spreading his tail. Ravana laid hold of his tail, but the monkey
(Hanuman) flew alongwith him. The mighty Hanuman then turned and closed with him.
The two well-matched warriors fought overhead, each striking the other in great fury.
Putting forth all their strength and stratagem while in the air the two looked like a
mountain of soot and Mount Sumeru contending with each other. When the demon could
not be overthrown either through wit or through physical force, the son of the wind-god
invoked his lord. (1—4)
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Charh..sambhari Sriraghubira dhira pacari kapi ravanu hanyo,
mahi parata puni uthi larata devanha jugala kahti jaya jaya bhanyo.
hanumarhta sarhkata dekhi markata bhalu krodhatura cale,
rana matta ravana sakala subhata pracarnda bhuja bala dalamale.

Invoking the Hero of Raghu’s line, the strong-minded Hanuman challenged and
struck Ravana. The two fell to the ground and rising again resumed fighting. The gods
shouted ‘Victory’ to both. Seeing Hanuman in such a strait, the monkeys and bears
sallied forth in furious haste; while Ravana, who was battle-mad, crushed all the
champions by the tremendous might of his arm.
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Do.. taba raghubira pacare dhae Kkisa pracamda,
kapi bala prabala dekhi tehi kinha pragata pasamda.95.

Then, rallied by the Hero of Raghu’s line, the fierce monkeys rushed forward. Seeing
the overwhelming monkey host, Ravana, however, displayed his Maya (black art). (95)
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Cau.: amtaradhana bhayau chana eka, puni pragate khala rapa aneka.
raghupati kataka bhalu kapi jete, jahd tahd pragata dasanana tete.1.
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dekhe kapinha amita dasasisa, jahd tahd bhaje bhalu aru Kisa.

bhage banara dharaht na dhira, trahi trahi lachimana raghubira.2.

daha disi dhavahi kotinha ravana, garjaht ghora kathora bhayavana.

dare sakala sura cale paral, jaya kai asa tajahu aba bhai.3.

saba sura jite eka dasakarhndhara, aba bahu bhae takahu giri karhdara.

rahe biramci sambhu muni gyani, jinha jinha prabhu mahima kachu jani.4.

He became invisible for a moment and then the wretch revealed himself in
multitudinous forms. The ten-headed monster appeared in as many forms as there were
bears and monkeys in the army of Sri Rama (the Lord of the Raghus). The monkey host
beheld numberless Ravanas; the bears and monkeys then fled in every direction. The
monkeys had no courage to stay. They fled crying, “Help, Laksmana! Help, Raghuvira
(Hero of Raghu’s line)!” Myriads of Ravanas darted in all directions, thundering in a deep,
shrill and frightful voice. All the gods took flight in panic crying, “Now, brethren, abandon
all hope of victory. A single Ravana subdued the whole heavenly host. Now that he has
been multiplied, let us seek mountain caves.” Only Brahma (the Creator), Lord Sambhu
(Siva) and the wise seers, whoever knew something of the Lord’s glory, remained
unshaken. (1—4)
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Charn.:jana pratapa te rahe nirbhaya kapinha ripu mane phure,
cale bicali markata bhalu sakala krpala pahi bhayature.

hanumamta arhgada nila nala atibala larata rana bakure,
mardahi dasanana koti kotinha kapata bhu bhata armkure.

They who understood the Lord’s might remained fearless. But the monkeys took
the apparitions for real enemies. They all lost courage and fled, monkeys and bears alike,
crying in their dismay: “Protect us, our merciful lord!” The most powerful Hanuman,
Angada, Nila and Nala, who were all valiant in battle, fought and crushed the myriads of
gallant Ravanas that had sprouted on the soil of deception.
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Do.: sura banara dekhe bikala hasyo kosaladhisa,
saji saramga eka sara hate sakala dasasisa.96.

The Lord of Kosala smiled to see the dismay of the gods and the monkeys. He
fitted an arrow to His famous Sarnga bow and wiped out the whole host of illusive
Ravana. (96)
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Cau.: prabhu chana mahii maya saba kati, jimi rabi ué jahi tama phati.
ravanu eku dekhi sura harase, phire sumanabahu prabhu parabarase.1.
bhuja uthai raghupati kapi phere, phire eka ekanha taba tere.
prabhu balu pai bhalu kapi dhae, tarala tamaki sarhjuga mahi ae.2.
astuti karata devatanhi dekhé, bhayali eka mai inha ke lekhé.
sathahu sada tumha mora marayala, asa kahi kopi gagana para dhayala.3.
hahakara karata sura bhage, khalahu jahu kahd moré age.
dekhi bikala sura amgada dhayo, kidi carana gahi bhumi girayo.4.

In a trice the Lord dispersed the whole phantom, even as the veil of darkness is
torn asunder with the rising of the sun. The gods rejoiced to see only one Ravana and,
turning back, rained abundant flowers on the Lord. Raising His arm, the Lord of the
Raghus rallied the monkeys, who returned, each shouting to other. Inspired by the
might of their lord, the bears and monkeys ran; and leaping briskly they arrived on the
battlefield. When Ravana saw the gods extolling Sti Rama, he thought to himself, “They
think 1 am now reduced to one.” “Fools ! you have ever been victims of my thrashing !”
So saying he sprang into the air with great indignation. As the gods fled uttering a piteous
cry, Ravana said, “Wretches whither can you go from my presence?” Seeing the
distress of the gods, Angada rushed forward and with a bound seized Ravana by the foot
and threw him to the ground. (1—4)
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charn.:gahi bhumi paryo lata maryo balisuta prabhu pahi gayo,
sarbhari uthi dasakamtha ghora kathora rava garjata bhayo.
kari dapa capa caRhai dasa samdhani sara bahu barasai,
kie sakala bhata ghayala bhayakula dekhi nija bala harasai.
Having seized Ravana and thrown him to the ground, Vali’s son (Angada) gave
him a kick and then rejoined his lord. The ten-headed monster, on recovering himself,
rose again and roared terribly in a shrill voice. Proudly drawing the string of all his
ten bows he fitted a dart to each and rained a flight of arrows, wounding all the warriors

in the enemy’s ranks to their utter dismay and confusion; and rejoiced to see his own
might.
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Cau.:
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taba raghupati ravana ke sisa bhuja sara capa,
kate bahuta baRhe puni jimi tiratha kara papa.97.

Thereupon the Lord of the Raghus tore off Ravana’s heads and arms, alongwith
the arrows and bows; more than once. But each time they all multiplied like sins
committed in a holy place.
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sira bhuja baRhi dekhi ripu keri, bhalu kapinha risa bhal ghaneri.
marata na miaRha katehti bhuja sisa, dhae kopi bhalu bhata kisa.1.
balitanaya maruti nala nila, banararaja dubida balasila.
bitapa mahidhara karahi prahara, soi giri taru gahi kapinha so mara.2.
eka nakhanhi ripu bapusa bidari, bhagi calahi eka latanha mari.
taba nala nila siranhi caRhi gayal, nakhanhi lilara bidarata bhayau.3.
rudhira dekhi bisada ura bhari, tinhahi dharana kahtli bhuja pasari.
gahe na jahi karanhi para phirahi, janujugamadhupakamalabanacarah?.4.
kopi kudi dvau dharesi bahori, mahi patakata bhaje bhuja marori.
puni sakopa dasa dhanu kara linhe, saranhi mari ghayala kapi kinhe.5.
hanumadadi muruchita kari barnhdara, pai pradosa harasa dasakamdhara.
muruchita dekhi sakala kapi bira, jamavamta dhayau ranadhira.6.
sarnga bhalu bhudhara taru dhari, marana lage pacari pacari.
bhayau kruddha ravana balavana, gahi pada mahi patakai bhata nana.7.
dekhi bhalupati nija dala ghata, kopi majha wura maresi lata.8.

(97)

The bears and monkeys grew furious when they saw the repeated renewal of
Ravana’s heads and arms. “This fool would not die even though his arms and heads are
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cut off!” So saying, the bear and monkey warriors darted towards him in great fury. Vali’s
son (Angada), the son of the wind-god, Nala, Nila, Sugriva (the king of the monkeys) and
Dwivida, all mighty heroes, hurled trees and rocks on him. Ravana, however, caught
them and threw the same back upon the monkeys. Some of the monkeys tore the
enemy’s body with their claws, while others would kick him and run away. Then Nala and
Nila climbed up his heads and set to tearing his foreheads with their claws. When he saw
blood coming, he felt much troubled at heart and moved up his arms to catch hold of the
monkeys. But they were not to be caught and leapt about from one hand to another like
a pair of bees hovering over a bed of lotuses. At last with a furious bound he clutched
them both; but before he could dash them to the ground, they twisted his arms and ran
away. Again in his fury he took ten bows in his hands and with his arrows struck and
wounded the monkeys. Having rendered Hanuman and other monkey chiefs senseless
he rejoiced to see the approach of night. Seeing all the monkey heroes in a swoon the
valiant Jambavan rushed forward with a host of bears carrying rocks and trees, which
they hurled upon him, challenging him again and again. This enraged the mighty Ravana,
who seized a number of the warriors by the foot and began dashing them to the ground.
Jambavan (the king of the bears) flew into a rage when he saw the havoc wrought on
his host, and gave Ravana a kick on the breast. (1—8)
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Charn.:ura lata ghata pracarnda lagata bikala ratha te mahi para,
gahi bhalu bisahti kara manaht kamalanhi base nisi madhukara.
muruchita biloki bahori pada hati bhalupati prabhu paht gayo,
nisi jani syamdana ghali tehi taba suta jatanu karata bhayo.

The violent impact of the foot on his breast made Ravana senseless and he fell
from his chariot to the ground, grasping a bear in each of his twenty hands, like bees
reposing by night in the folds of the lotus. Seeing him unconscious, the king of the bears
struck him with his foot once more and rejoined the Lord. Perceiving that it was night,
the charioteer lifted him on to his chariot and then tried to bring him back to his senses.
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Do.: murucha bigata bhalu kapi saba ae prabhu pasa,
nisicara sakala ravanahi gheri rahe ati trasa.98.

On recovering from their swoon the bears and monkeys all arrived in the presence
of the Lord, while all the demons stood round Ravana in great consternation. (98)

[PAUSE 26 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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Cau.: teht nisi sita paht jai, trijata kahi saba katha sunai.
sira bhuja baRhi sunata ripu keri, sita ura bhai trasa ghaneri.1.
mukha malina upaji mana cimta, trijata sana boli taba sita.
hoihi kaha kahasi kina mata, kehi bidhi marihi bisva dukhadata.2.
raghupati sara sira katehli na marai, bidhi biparita carita saba Kkaral.
mora abhagya jiavata ohi, jehi haii hari pada kamala bichohi.3.
jeht krta kapata kanaka mrga jhatha, ajahlii so daiva mohi para ritha.
jehi bidhi mohi dukha dusaha sahae, lachimana kahti katu bacana kahae.4.
raghupati biraha sabisa sara bhari, taki taki mara bara bahu mari.
aisehtli dukha jo rakha mama prana, soi bidhi tahi jiava na ana.5.
bahu bidhi kara bilapa janaki, kari kari surati krpanidhana Ki.
kaha trijata sunu rajakumari, ura sara lagata marai surari.6.
prabhu tate ura hatai na tehi, ehi ke hrdayd basati baidehi.7.

That very night the demoness Trijata called on Sita and told Her the whole story.
When Sita heard of the renewal of the enemy’s heads and arms, She felt much dismayed
at heart. She wore a doleful countenance and Her mind was filled with anxiety. Then Sita
addressed Trijata thus: “Why do you not tell me, mother, what is going to happen? How
can this plague of the universe be obliterated? He does not die even though the arrows
of Sri Rama (the Lord of the Raghus) have struck off his heads. It is Heaven who is
disposing of things perversely. Nay, it is my ill luck that sustains him, the same
misfortune which separated me from Sri Hari’s lotus-feet. The fate which created the
phantom of a fictitious deer of gold still frowns at me. The same Providence who made
me suffer terrible woes and prompted me to speak harsh words to Laksmana, nay, who
pierced me through and through time and again with the mighty and poisoned shafts of
separation from the Lord of the Raghus, and who keeps me alive even under such trying
circumstances—it is He and He alone who is conserving Ravana’s life.” With many such
words did Janaka’s Daughter make lament as She recalled to Her mind the All-merciful.
Trijata replied: “Listen, O Princess: the enemy of the gods will surely die if an arrow
pierces his breast. But the Lord is careful not to strike him there; for He knows that
Videha’s Daughter (Yourself) abides in his heart. (1—7)
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charn..ehi ke hrdaya basa janaki janaki ura mama basa hai,
mama udara bhuana aneka lagata bana saba kara nasa hai.
suni bacana harasa bisada mana ati dekhi puni trijaté kaha,
aba marihi ripu ehi bidhi sunahi surhdari tajahi samsaya maha.

“He is prevented by the thought that Janaka’s Daughter dwells in Ravana’s heart
and that Janakr's heart is His own abode; in His belly, again, are contained the
numberless spheres, which will all perish the moment His arrow pierces Ravana’s heart.”
Trijata’s explanation filled Sita’s mind with both joy and sorrow in a superlative degree.
Perceiving this Trijata spoke again: “Now listen, fair lady, how your enemy will meet his
death, and shake off the great misgiving which still haunts your mind.”
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Do.: katata sira hoihi bikala chuti jaihi tava dhyana,
taba ravanahi hrdaya mahi marihaht ramu sujana.99.

“Ravana will get disconcerted when his heads are cut off, with the result that you

will escape his mind. That particular moment will the all-wise Sri Rama strike him in his
heart.” (99)
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Cau.. asa kahi bahuta bhati samujhal, puni trijata nija bhavana sidhal.
rama subhau sumiri baidehi, upaji biraha bitha ati tehi1.
nisihi sasihi nirmdati bahu bhati, juga sama bhai sirati na rati
karati bilapa manaht mana bhari, rama birahd janaki dukhari.2.
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jaba ati bhayau biraha ura dahi, pharakeu bama nayana aru bahu.

saguna bicari dhari mana dhira, aba milihaht krpala raghubira.3.

iha ardhanisi ravanu jaga, nija sarathi sana khijhana laga.

satha ranabhumi chaRaisi mohi, dhiga dhiga adhama marmdamati tohi.4.

tehi pada gahi bahu bidhi samujhava, bhoru bhaé ratha caRhi puni dhava.

suni agavanu dasanana kera, kapidala kharabhara bhayau ghanera.5.

jahd tahad bhadhara bitapa upari, dhae katakatai bhata  bhari.6.

With many such words did Trijata comfort Sita and then returned to her residence.
As She recalled Sri Rama’s kind disposition Videha’s Daughter was overwhelmed with
the anguish of separation from Him. She reproached the night and the moon in many
ways. “The night has already assumed the length of an age and does not end” She
added. Disconsolate at Her separation from Sri Rama, Janaka’s Daughter grievously
lamented within Herself. When Her agony of separation grew acute, Her left eye and arm
throbbed. Considering it to be a good omen, She took heart and said to Herself, “The
gracious Hero of Raghu’s line will surely meet me.” In his palace Ravana recovered from
his swoon at midnight and cut up rough with his charioteer, “Fool, to have severed me
from the battlefield; shame, shame on you, O vile dullard!” The charioteer clasped his
feet and deprecated his anger in many ways. As soon as it was dawn Ravana mounted
his car and sallied forth again. There was a great stir in the monkey host at the news
of Ravana’s return. Tearing up mountains and trees from wherever they could, mighty
warriors rushed forward gnashing their teeth. (1—6)
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charh.:dhae jo markata bikata bhalu karala kara bhudhara dhara,
ati kopa karahi prahara marata bhaji cale rajanicara.
bicalai dala balavamta kisanha gheri puni ravanu liyo,
cahli disi capetanhi mari nakhanhi bidari tanu byakula kiyo.
The fierce monkeys and terrible bears darted with mountains in their hands, which
they hurled forth with the utmost fury. The demons, who were unable to resist the
onslaught, turned and fled. Having thus scattered the enemy ranks, the powerful

monkeys next closed around Ravana and discomfited him by buffeting him on every side
and tearing his body with their claws.
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Do.: dekhi maha markata prabala ravana kinha bicara,
amtarahita hoi nimisa mahli krta maya bistara.100.

Finding the monkeys most powerful, Ravana took thought. Consequently he
became invisible and in a moment revealed his illusive power. (100)
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Charn.:jaba kinha tehi pasarnda, bhae pragatajartu pracamda.
betala bhita pisaca, kara dharé dhanu naraca.l.
jogini gahé karabala, eka hatha manuja kapala.
kari sadya sonita pana, nacaht karahi bahu gana.2.
dharu maru bolahi ghora, rahi pari dhuni cahti ora.
mukha bai dhavahi khana, taba lage Kkisa parana.3.
jaha jaht markata bhagi, taha barata dekhaht agi.
bhae bikala banara bhalu, puni laga barasai balu.4.
jaha taha thakita kari kisa, garjeu bahuri dasasisa.
lachimana kapisa sameta, bhae sakala bira aceta.5.
ha rama ha raghunatha, kahi subhata mijaht hatha.
ehi bidhi sakala bala tori, tehi kinha kapata bahori.6.
pragatesi bipula hanumana, dhae gahe pasana.
tinha ramu ghere jai, cahu disi barutha banai.7.
marahu dharahu jani jai, katakatahi pucha uthai.
daha disi laglura biraja, tehf madhya kosalaraja.8.
As he let loose his illusive power terrible beings appeared on the scene—goblins,
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ghosts and ghouls with bows and arrows in their hands. Yoginis holding a sword in one
hand and a human skull in another, from which they quaffed draughts of fresh blood,
danced and sang many a song. They uttered horrible cries of “Seize and kill !”, which
echoed all round. With their mouths wide open they rushed to devour the monkeys, who
then took to their heels. But whithersoever they turned in their flight they saw a blazing
fire. The monkeys and bears were thus in a quandary. Then Ravana began raining on
them a shower of sand. Having thus flabbergasted the monkeys on all sides, the ten-
headed monster roared again. All the heroes, including Laksmana and Sugriva (the king
of the monkeys), fainted. The bravest of them wrung their hands, crying “Ah, Rama!
Alas, Raghunatha (Lord of the Raghus)!” Having thus crushed the might of all, he wrought
another delusion. He manifested a host of Hanumans, who rushed forward with rocks in
their hands and encircled Sri Rama in a dense cordon on every side. With uplifted tails
and gnashing their teeth they shouted, “Seize and kill him; let him not escape!” Surrounded
by their tails on every side, the Lord of Kosala shone in their midst. (1—8)
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charn.:tehi madhya kosalaraja surndara syama tana sobha lahi,
janu imdradhanusa aneka ki bara bari turhga tamalahr.
prabhu dekhi harasa bisada ura sura badata jaya jaya jaya kari,
raghubira ekahi tira kopi nimesa mahli maya har.1.
maya bigata kapi bhalu harase bitapa giri gahi saba phire,
sara nikara chaRe rama ravana bahu sira puni mahi gire.
§rirama ravana samara carita aneka kalpa jo gavahi,
sata sesa sarada nigama kabi teu tadapi para na pavahi.2.

In their midst the King of Kosala with His dark-hued body shone forth as
resplendent as a lofty Tamala tree encircled by a magnificent hedge of multitudinous
rainbows. The gods experienced in their heart a mixed feeling of joy and sorrow and
raised the cries of “Victory ! Victory !! Victory " The Hero of Raghu’s line now flew into
a rage and with a single arrow instantly dispersed the delusion. The delusion having
vanished, the monkeys and bears rejoiced and all turned back with trees and rocks in
their hands. Sri Rama shot forth a volley of arrows, which once more cut off Ravana’s
arms and heads to the ground. If hundreds of Sesas (serpent-gods), Saradas (goddesses
of speech), the Vedas and bards were to recite the story of the battle between Sri Rama
and Ravana and that too for many cycles together, even they would never be able to do
justice to it. (1-2)
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Do.:
jimi nija bala anurupa
kate sira bhuja bara bahu
prabhu kriRata sura siddha

take guna gana kachu kahe

jaRamati tulasidasa,
te machi uRai akasa.101(A).
marata na bhata larmkesa,
muni byakula dekhi kalesa.101(B).

The dull-witted Tulasidasa has described only a few salient features of that combat
just as a fly wings the sky according to its own capacity. The valiant lord of Lanka could
not be killed even though his heads and arms were struck off many times over. It was
simply a pastime for the Lord; while the gods, the Siddhas and the sages fidgeted to see

the Lord struggling (with him).

(101 A-B)
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Cau.: katata baRhahi sisa samudal,
marai na ripu srama bhayau bisesa,
uma kala mara jaki Ticha,
sunu sarabagya caracara nayaka,
nabhikurnda piylisa basa yaké,
sunata bibhisana bacana krpala,
asubha hona lage taba nana,
bolahi khaga jaga arati hetd,
dasa disi daha hona ati laga,
marhdodari ura karhpati bhari,
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jimi prati labha lobha adhikai.
rama bibhisana tana taba dekha.1.
so prabhu jana kara priti paricha.
pranatapala sura muni sukhadayaka.2.
natha jiata ravanu bala také.
harasi gahe kara bana karala.3.
rovahi khara srkala bahu svana.
pragata bhae nabha jaha taha keta.4.
bhayau paraba binu rabi uparaga.
pratima sravahi nayana maga bari.5.

No sooner were Ravana’s heads cut off than a fresh crop grew like covetousness,
which increases with every new gain. The enemy could not be killed in spite of the prolonged
struggle; Sri Rama then looked at Vibhisana. Uma, (continues Lord Siva,) the Lord whose
will causes the death of Death himself thereby tested the devotion of His servant. “Listen,
all-wise Ruler of the animate and inanimate creation, Protector of the suppliant, delight of
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the gods and sages : nectar abides in the depth of his navel; by virtue of it, my lord, Ravana
survives.” The All-merciful rejoiced to hear the words of Vibhisana and took terrible shafts
in His hands. Many ill-omens manifested themselves at that time. Donkeys, jackals
and dogs howled in large numbers. Birds too screamed, and thereby portended a world
calamity: and comets appeared in every quarter of the heavens. There was a preternatural
and unusual glow in the horizon on all sides and a solar eclipse occurred even without
the day of the new moon (when the sun and the moon are in conjunction). Mandodari’s
heart beat wildly and idols shed tears from their eyes. (1—5)
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Charh.: pratima rudaht pabipata nabha ati bata baha dolati mahi,
barasaht balahaka rudhira kaca raja asubha ati saka ko kabhi.
utapata amita biloki nabha sura bikala bolahi jaya jae,
sura sabhaya jani krpala raghupati capa sara jorata bhae.

Idols wept, lightning flashed with thunderclap in the air, furious winds blew, the
earth quaked and the clouds dropped blood, hair and dust; who could recount the great
ill-omens? The gods in heaven were dismayed at the sight of the boundless portentous
phenomena and shouted “Victory ! Victory !I” And perceiving the distress of the gods the
gracious Lord of the Raghus set an arrow to His bow.
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Do.: khaici sarasana Sravana lagi chaRe sara ekatisa,
raghunayaka sayaka cale manahtli kala phanisa.102.

Drawing the bow-string right up to His ear the Lord of the Raghus let fly thirty-one
shafts, which flew forth like the serpents of Death. (102)
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Cau.: sayaka eka nabhi sara sosa, apara lage bhuja sira kari rosa.

lai sira bahu cale naraca, sira bhuja hina rurhda mahi naca.1.

dharani dhasai dhara dhava pracarnda, taba sara hati prabhu krta dui khamda.

garjeu marata ghora rava bhari, kahd ramu rana hatali pacari.2.

doli bhumi girata dasakamdhara, chubhita simdhu sari diggaja bhidhara.

dharani pareu dvau khamda baRhal, capi bhalu markata samudai.3.

marhdodari agé bhuja sisa, dhari sara cale jahé jagadisa.
prabise saba nisarhga mahu jai, dekhi suranha durmdubhi bajan.4.

tasu teja samana prabhu anana, harase dekhi sarmbhu caturanana.

jaya jaya dhuni puari brahmamda, jaya raghubira prabala bhujadarhda.5.

barasaht sumana deva muni brihda, jaya krpala jaya jayati mukurnda.6.

One arrow sucked up the depths of the navel, while the rest struck his ten heads
and twenty arms with impetuosity. The arrows carried off with them all his heads and
arms, while the headless and armless trunk danced on the battle-field. The earth sunk
under the weight of the trunk as it rushed violently on, till the Lord struck it with His
arrow and split it in two. While dying he shouted with a loud and terrible roar: “Where
is Rama, that | may challenge and slay him in battle?” The earth reeled as the ten-
headed monster fell; the ocean, the rivers, the elephants guarding the quarters, and
the mountains were shaken. Expanding the two halves he dropped to the ground,
crushing under their weight a host of bears and monkeys. After depositing the arms
and heads before Mandodari, the darts returned to the Lord of the universe and all
found their way back into the quiver. Seeing this, the gods sounded their kettle-drums.
His soul entered the Lord’s mouth in the form of effulgence. Lord Sambhu and the
four-faced Brahma (the Creator) rejoiced to see the spectacle. The whole universe
resounded with cries of “Victory ! Victory I! Glory to the Hero of Raghu’s line, mighty
of arm!!l” Gods and sages rained down flowers, shouting “Glory, glory to the
All-merciful ! Glory to Mukunda (the Bestower of liberation) !!” (1—6)
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Charh.:jaya krpa kamda mukumda dvamda harana sarana sukhaprada prabho,
khala dala bidarana parama karana karunika sada bibho.
sura sumana barasaht harasa sarnkula baja dumdubhi gahagahi,
samgrama amgana rama amga anamga bahu sobha lahi.1.
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sira jata mukuta prasuna bica bica ati manohara réjah?,

janu nilagiri para taRita patala sameta udugana bhrajahi.

bhujadarda sara kodarhda pherata rudhira kana tana ati bane,

janu rayamunl tamala para balthl bipula sukha apane.2.

“Glory to You, O Mukunda (the Bestower of liberation), the fountain of mercy, the
dispeller of all fear of pairs of opposites, the delight of those who take refuge in You, the
torment of the ranks of the wicked, the Prime Cause, the ever compassionate and omnipresent
Ruler of all.” Full of joy, the gods rained down flowers; their kettle-drums sounded with a
crash. On the battle-field Sri Rama’s limbs displayed the beauty of a number of Cupids.
The crown of matted hair on His head, interspersed with most beautiful flowers, gleamed
like flashes of lightning on the star-lit peak of a dark mountain. As He stood turning His

bow and arrow between His arms, specks of blood adorned His person, like a swarm of
Raimuni* birds perched on a Tamala tree absorbed in their delight. (1-2)
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Do.: krpadrsti kari brsti prabhu abhaya kie sura brida,
bhalu kisa saba harase jaya sukha dhama mukurhda.103.

With a shower of His gracious glances the Lord dispelled the fears of the gods;
and the bears and monkeys all shouted in their joy : “Glory to Mukunda, the abode of
Bliss!” (103)

Ho—ufs R Jma e gwfed fawma et wfa wl
SEfa e Uaa 3fe ag 1 dfe Isre wem ufE smu e
ufq fe @ ¥ FE gEm e ww A aum  Hawru

arsm g fafyr Am ) Tad e U s@mEri R

g T S fa g aw W ureew wiw awt

wUS Wfg Tehfs T URTI W a7 41 W8 4R BRTu 30

e A W W W e gt @i T e
fag w1 SW W AN W I W MR U ¥

g o9 fafy yuw wa wren | 9ug fefau fa smafé arem

g d9 R 4o Sigw @l | W fagE wg e A Eing
we faem ufq wEr 7 wrT ) e S WY WIS &R Srrn e

Cau.: pati sira dekhata ~mamdodari, muruchita bikala dharani khasi pari.
jubati brmda rovata uthi dhéﬁ, tehi uthai ravana  paht ETR D
pati gati dekhi te karahi pukara, chiate kaca nahi bapusa sdbhara.
ura taRana karahi bidhi nana, rovata karaht pratapa bakhana.2.

* A tiny bird deep red in colour.
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tava bala natha dola nita dharani, teja hina pavaka sasi tarani.
sesa kamatha sahi sakaht na bhara, so tanu bhumi pareu bhari chara.3.
baruna kubera suresa samira, rana sanmukha dhari kahti na dhira.
bhujabala jitehu kala jama sé?, aju parehu  anatha ki  nai4.
jagata bidita tumhari prabhutal, suta parijana bala barani na jal.
rama bimukha asa hala tumhara, raha na kou kula rovanihara.5.
tava basa bidhi praparhca saba natha, sabhaya disipa nita navahi matha.
aba tava sira bhuja jarhbuka khahi, rama bimukha yaha anucita nahi.6.
kala bibasa pati kaha na mana, aga jaga nathu manuja kari jana.7.

The moment Mandodari (Ravana’s principal spouse) saw her lord’s heads she
fainted in her grief and dropped to the ground. His other wives too sprang up and rushed
to the spot weeping; lifting up and supporting Mandodari they all arrived where Ravana’s
remains lay. Seeing their lord’s condition they set up a shriek; their hair flew loose and
they became oblivious of their body. Wildly beating their bosom and weeping, they
recounted his glory. “At your might, my Lord, the earth ever shook; fire, the moon and
the sun stood obscure before your splendour. Even Sesa (the serpent-god) and the
divine Tortoise could not bear the weight of your body, which is now lying on the ground
soiled with dust. Varuna (the god presiding over the waters), Kubera (the god of riches),
Indra (the lord of the celestials) and the wind-god—none of these ever had the courage
to confront you in battle. By the might of your arm, my lord, you conquered Death as well
as Yama (the god who punishes evil-doers in the other world); yet you lie today like a
forlorn creature. Your greatness is known all the world over; even your sons and
kinsmen possessed untold strength. Hostility with Rama has, however, reduced you to
such a plight : not one of your stock is left to lament over your death. The whole of God’s
creation, my lord, was under your control; the frightened regents of the eight quarters
ever bowed their heads to you. But now jackals feast on your heads and arms, a fate
in no way undeserved by an enemy of Sri Rama. Doomed to death, my lord, you heeded
not my words, and took the Ruler of all animate and inanimate beings for an ordinary
mortal. (1—7)
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Charh.: jJanyo manuja kari danuja kanana dahana pavaka hari svayarm,
jehi namata siva brahmadi sura piya bhajehu naht karunamayam.
ajanma te paradroha rata papaughamaya tava tanu ayam,
tumhahu diyo nija dhama rama namami brahma niramayam.
“You took for a mere man Sri Hari Himself, a veritable fire to consume the forest
Qf the demon race, and did not adore the All-merciful, to whom, my beloved spouse, Lord
Siva, Brahma (the Creator) and other gods do homage. This body of yours had taken

delight from its very birth in harming others and was a sink of multitudinous sins; yet Sri
Rama has absorbed you in His own being! | bow to Him, the immutable Brahma.
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Do.: ahaha natha raghunatha sama krpasimdhu naht ana,
jogi brrmda durlabha gati tohi dinhi bhagavana.104.

“Ah, my lord ! there is none else so gracious as the divine Sri Rama (the Lord
of the Raghus), who bestowed on you a state which is difficult even for the Yogis to
attain.” (104)
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marhdodari bacana suni kana,
aja mahesa narada sanakadi,
bhari locana raghupatihi nihari,

sura muni siddha sabanhi sukha mana.
je munibara paramarathabadi.1.
prema magana saba bhae sukhari.

Cau.:

rudana karata dekhi saba nari,
barmdhu dasa biloki dukha kinha,
lachimana tehi bahu bidhi samujhayo,

gayau bibhisanu mana dukha bhari.2.
taba prabhu anujahi ayasu dinha.
bahuri bibhisana prabhu paht ayo.3.

krpadrsti  prabhu tahi biloka, karahu kriya parihari saba soka.
kinhi kriya prabhu ayasu mani, bidhivata desa kala jiyd jani4.

The gods, sages and Siddhas, all rejoiced to hear Mandodari’s words. Brahma, the
great Lord Siva, Narada, Sanaka and his three brothers (Sanandana, Sanatana and
Sanatkumara) and all other great sages who taught the highest truth (the identity of the
individual soul with the supreme Spirit) were all overwhelmed with emotion as they
feasted their eyes on the Lord of the Raghus, and felt supremely gratified. Seeing all the
women making lamentation Vibhisana approached them with a very heavy heart and was
grieved to see his Brother's condition. The Lord thereupon gave an order to His younger
brother, Laksmana, who consoled him in many ways. Then Vibhisana returned to his
lord, who looked upon him with an eye of compassion and said, “Abandon all sorrow and
perform the funeral rites.” In obedience to the Lord’s command he celebrated the
obsequies, strictly observing the scriptural ordinance and with due regard to time and
place. (1—4)
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Do.: mamdodari  adi saba dei tilarnjali tahi,
bhavana gal raghupati guna gana baranata mana mahi.105.
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After offering to the deceased handfuls of water and sesamum seeds (for the propitiation
of his soul) Mandodari and all the other queens returned to their palace, recounting to themselves
the host of excellences of Sri Rama (the Lord of the Raghus). (105)
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Cau.: ai bibhisana puni siru nayo, krpasimdhu taba anuja bolayo.
tumha kapisa arhgada nala nila, jamavamta maruti nayasila.1.
saba mili jahu bibhisana satha, sarehu tilaka kaheu raghunatha.
pita bacana mai nagara na avali, apu sarisa kapi anuja pathavati.2.
turata cale kapi suni prabhu bacana, kinhi jai tilaka ki racana.
sadara simhasana baithari, tilaka sari astuti anusari.3.
jori pani sabahi sira nae, sahita bibhisana prabhu paht ae.
taba raghubira boli kapi Iinhe, kahi priya bacana sukhi saba kinhe.4.

(After finishing the obsequies) Vibhisana came and bowed his head once more.
The All-merciful then called His younger brother. “Do you and Sugriva (the lord of the
monkeys) as well as Angada, Nala and Nila with Jambavan and Hanuman (the son of
the wind-god), sagacious as you are, all of you accompany Vibhisana and make
arrangements for his coronation,” said the Lord of the Raghus. “In deference to my
fathers command | may not enter a town, but send the monkeys and my younger
brother, who are as good as myself.” On hearing the Lord’s command the monkeys
proceeded at once and arriving in the town made preparations for the installation. With
due reverence they seated him on the throne and applying a sacred mark on his
forehead as a token of sovereignty) they glorified him. Nay, joining their palms, they all
bowed their head to him; and then with Vibhisana they returned to the Lord. The Hero
of Raghu’s line next called the monkeys together and gratified them all by addressing
kind words to them. (1—4)
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cham.:kie sukhi kahi bant sudha sama bala tumharé ripu hayo,
payo bibhisana raja tihli pura jasu tumharo nita nayo.

mohi sahita subha kirati tumhari parama priti jo gaihai,
samsara simdhu apara para prayasa binu nara paihat.
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The Lord cheered them by speaking to them words sweet as nectar : “It is by your
might that the enemy has been killed and Vibhisana has got the kingdom (of Lanka);
while your glory will remain ever fresh in all the three spheres. Men who sing your
blessed glory alongwith Mine shall easily cross the boundless ocean of mundane
existence.”
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Do.: prabhu ke bacana sSravana suni naht aghaht kapi purja,
bara bara sira navahi gahaht sakala pada karmja.106.

The monkey host would never feel sated with listening to the Lord’s words. They
all bowed their head and clasped His lotus feet again and again. (106)
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Cau.: puni prabhu boli liyau hanumana, lamka jahu kaheu bhagavana.
samacara janakihi sunavahu, tasu kusala lai tumha cali avahu.1.
taba hanumarhta nagara mahii ae, suni nisicari nisacara dhae.
bahu prakara tinha paja kinhi, janakasuta dekhai puni dinhi.2.
durihi te pranama kapi kinha, raghupati duata jénak? cinha.
kahahu tata prabhu krpaniketa, kusala anuja kapi sena sameta.3.
saba Dbidhi kusala kosaladhisa, matu samara jityo dasasisa.
abicala raju bibhisana payo, suni kapi bacana harasa ura chayo.4.

The Lord then called Hanuman. “Go to Lanka”, said the Almighty, “and telling Janaka’s
Daughter all that has happened return with the news of her welfare.” Thereupon Hanuman
entered the city and on hearing of his arrival demons and demonesses ran to meet him.
They did him all kinds of homage and thereafter conducted him into the presence of Janaka’s
Daughter. Hanuman made obeisance to Her from a respectable distance, and Janaka’s
Daughter recognized him as Sri Rama’s own messenger. “Tell me, dear son, if my gracious
lord is doing well with His younger brother and the monkey host.” “All is well with the Lord
of Kosala. Mother, the ten-headed monster has been conquered in battle, while Vibhisana
has attained everlasting dominion (that will endure till the end of this Kalpa).” Her heart
was filled with joy when She heard the monkey’s words. (1—4)
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Charh.: ati harasa mana tana pulaka locana sajala kaha puni puni rama,

Do.:

Cau.:

ka deli tohi trailoka mahi kapi kimapi nahi bani sama.
sunu matu mar payo akhila jaga raju aju na samsayar,
rana jiti ripudala barmdhu juta pasyami ramamanamayam.

Her soul was overjoyed, a thrill ran through Her body and with eyes full of tears
Rama (Sita) said again and again. “What can | give you? There is nothing in all the three
worlds equal in value to this information.” “Listen, mother: today | have doubtless attained
the sovereignty of the entire creation when | find Sri Rama safe and sound with His
brother after conquering the enemy’s ranks on the battlefield.”
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sunu suta sadaguna sakala tava hrdaya basahii hanumarita,
sanukila kosalapati rahahii sameta anarnta.107.

“Listen, Hanuman, my son : may all commendable virtues abide in your heart and
may the Lord of Kosala with Ananta (Laksmana) be ever gracious to you.”

o— 3T HE WaT g T8 Al | T@ @9 WH [g  Erl

6 T W U Vg | SeRTd h Ed  gAg R
g g agens | sifer fag e fendee
uEAgd o G fAumeg | MR Shddaie o SMEgl R
qEaE The T e Wt date ww  fAfged T
aft  faufim faefe faeman ) fag sg fafa v sww@m@Etnzn
g UWER  oET ufew | fafaeer wfer wiiw g e
M W W g deEt | gk W g@mam wErnsi
AU TEWE  UE UG | 9 Hehel U9 WH gelErl
TET U] KW W T | W &g A amig
®g TIAR HE HA WG | Gidfg W@ TER g
g wu W oWt W | fawfa wEr wEg wEgus
gH Y 999 W] KU T A9 d grE gET 9§ Sl
WA oW oMWl WE UM | W &g WE I WrEriel

aba soi jatana karahu tumha tata, dekhali nayana syama mrdu gata.
taba hanumana rama paht jai, janakasuta kai kusala sunai.l.
suni sarhdesu bhanukulabhiisana, boli lie jubaraja bibhisana.
marutasuta ke sarhga sidhavahu, sadara janakasutahi lai avahu.2.
turatahi sakala gae jahd sita, sevaht saba nisicari binita.
begi bibhisana tinhahi sikhayo, tinha bahu bidhi majjana karavayo.3.

(107)
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bahu prakara bhusana pahirae, sibika rucira saji puni lyae.
ta para harasi caRhi baidehi, sumiri rama sukhadhama sanehi.4.
betapani racchaka cahli pasa, cale sakala mana parama hulasa.
dekhana bhalu kisa saba ae, racchaka kopi nivarana dhae.5.
kaha raghubira kaha mama manahu, sitahi sakha payadé anahu.
dekhahii kapi janani ki nai, bihasi kaha raghunatha gosiﬁ.s.
suni prabhu bacana bhalu kapi harase, nabha te suranha sumana bahu barase.
sita prathama anala mahi rakhi, pragata kinhi caha arntara sakhi.7.

“Now, my dear son, devise some means whereby | may behold with my own eyes
the tender swarthy limbs of my Lord.” Then Hanuman returned to Sri Rama and apprised
Him of Sita’s welfare. On hearing Her tidings the Ornament of the solar race called
Prince Angada and Vibhisana. “Both of you accompany the son of the wind-god and
respectfully escort Janaka’s Daughter here.” Forthwith all went to the place where Sita
was and found a whole host demonesses waiting on Her in all humility. Vibhisana gave
prompt instructions to the demonesses, who washed Her body in all possible ways.
They also decked Her with ornaments of every description and then brought a beautiful
palanquin duly equipped. Videha’s Daughter gladly mounted it with Her thoughts fixed on
the all-blissful Rama, Her loving lord. Guards marched on all four sides, staves in hand;
they were all supremely delighted at heart. The bears and monkeys all came to have a
look at Her; but the guards darted in a fury to keep them back. Said the Hero of Raghu’s
line, “Follow my advice, Vibhisana and bring Sita on foot.” “Let the monkeys gaze on Her
as they would on their own mother,” smilingly added the Almighty Lord of the Raghus.
The bears and monkeys rejoiced to hear the Lord’s words, while from the heavens the
gods rained down flowers in profusion. Sita (it will be remembered) had been previously
lodged in fire (vide Aranyakanda XXIIl. 1-2); Sri Rama (the inner Witness of all) now
sought to bring Her back to light. (1—7)
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Do.: tehi karana karunanidhi kahe kachuka durbada,
sunata jatudhani saba lagi karai bisada.108.

It was for this reason that the All-merciful addressed some reproachful words to
Her. On hearing them the demon ladies (who had accompanied Her) all began to
lament. (108)
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Cau.: prabhu ke bacana sisa dhari sita, boli mana krama bacana punita.
lachimana hohu dharama ke negi, pavaka pragata karahu tumha begi.1.

suni lachimana sita kai bani, biraha bibeka dharama niti sani.

locana sajala jori kara dou, prabhu sana kachu kahi sakata na oi.2.

dekhi rama rukha lachimana dhae, pavaka pragati katha bahu lae.

pavaka prabala dekhi baidehi, hrdaya harasa nahi bhaya kachu tehi.3.

jali mana baca krama mama ura mahi, taji raghubira ana gati nahi.

tau krsanu saba kai gati jana, mo kahu hou S$rikharhda samana.4.

Sita, however, bowed to the Lord’s command—pure as She was in thought,
word and deed—and said, “Laksmana, help me as a priest in the performance of this
sacred rite and quickly kindle me a fire.” When Laksmana heard Sita’s words, full of
anguish caused by separation (from Her Lord) and imbued with critical insight, piety
and prudence, tears rushed to his eyes and he joined his palms in prayer; but he too
could not speak a word to the Lord. Reading Sri Rama’s tacit approval in His looks,
however, Laksmana ran and after kindling a fire brought plenty of firewood. Videha’s
Daughter rejoiced at heart to perceive the blazing fire and did not flinch at all. “If in
thought, word and deed | have never set my heart on anyone other than the Hero of
Raghu’s line, may this fire, which knows the working of all minds, become cool like
sandal-paste to me.” (1—4)
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charn.: Srikharnda sama pavaka prabesa kiyo sumiri prabhu maithili,
jaya kosalesa mahesa bamdita carana rati ati nirmali.
pratibimba aru laukika kalarmka pracarnda pavaka mahti jare,
prabhu carita kahti na lakhe nabha sura siddha muni dekhahi khare.1.
dhari rupa pavaka pani gahi Sri satya Sruti jaga bidita jo,
jimi chirasagara imdira ramahi samarpi ani so.
so rama bama bibhaga rajati rucira ati sobha bhali,
nava nila niraja nikata manahtli kanaka parhkaja ki kali.2.
With Her thoughts fixed on the Lord, the Princess of Mithila entered the flames as
though they were cool like sandal-paste, crying “Glory to the Lord of Kosala, whose feet

are adored by the great Lord Siva with the purest devotion !” Both Her shadow-form as
well as the social stigma (occasioned by Her forced residence at Ravana’s) were consumed
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in the blazing fire; but no one could know the secret of the Lord’s doings. Even the gods,
Siddhas and sages stood gazing in the air. Fire assumed a bodily form and, taking by the
hand the real Sri (Sita), celebrated alike in the Vedas and the world, escorted and
presented Her to Sri Rama even as the Ocean of milk presented Goddess Indira (Laksmi)
to Lord Visnu. Standing on the left side of Sri Rama, She shone resplendent in Her
exquisite beauty like the bud of a gold lily beside a fresh blue lotus. (1-2)
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Do.: barasahi sumana harasi sura bajahi gagana nisana,

gavahi kimnara surabadhi nacahi caRhi bimana.109(A).

janakasuta sameta prabhu sobha amita apara,

dekhi bhalu kapi harase jaya raghupati sukha sara.109(B).

The gods in their delight rained down flowers and kettledrums sounded in the air.
The Kinnaras sang their melodies and the celestial nymphs danced, all mounted on their
aerial cars. The beauty of the Lord reunited with Janaka’s Daughter was beyond all

measure and bound. The bears and monkeys rejoiced at the sight and shouted “Glory
to the Lord of the Raghus, the essence of bliss.” (109 A-B)
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Cau.: taba raghupati anusasana pail, matali caleu carana siru nai.
ae deva sada svarathi, bacana kahahi janu paramarathi.i.
dina barmdhu dayala raghuraya, deva Kkinhi devanha para daya.
bisva droha rata yaha khala kami, nija agha gayau kumaragagami.2.
tumha samarapa brahma abinasi, sada ekarasa sahaja udasi.
akala aguna aja anagha anamaya, ajita amoghasakti karunamaya.3.

mina kamatha sukara narahari, bamana parasurama bapu dhari.
jaba jaba natha suranha dukhu payo, nana tanu dhari tumhai nasayo.4.
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yaha khala malina sada suradrohi, kama lobha mada rata ati koh.
adhama siromani tava pada pava, yaha hamaré mana bisamaya ava.5.
hama devata parama adhikari, svaratha rata prabhu bhagati bisari.
bhava prabahad samtata hama pare, aba prabhu pahi sarana anusare.6.

Then, with the permission of Sri Rama (the Lord of the Raghus); Matali (Indra’s
charioteer) left (for his abode in heaven) after bowing his head at the Lord’s feet. Now
came the gods, ever alive to their own selfish interests, and spoke words as though they
were seekers of the highest truth : “Friend of the meek, gracious, and divine Lord of the
Raghus, you have shown mercy to the gods. This sensual wretch, who took delight in
doing mischief to the whole world and trod the evil way, has perished through his own
sins. You are alike to all, the imperishable Brahma, ever unchangeable, impartial by
nature, integral, devoid of material properties, unborn, sinless, immutable, invincible,
unfailing in power, and full of compassion. It was You who assumed the form of a fish,
a tortoise; a boar, a man-lion and a dwarf as well as that of Parasurama. Whenever, O
Lord, the gods have been in trouble, You have put an end to it by appearing in one form
or other. This impure wretch, a perpetual enemy of the gods, was given up to lust, greed
and vanity, and very passionate too. That even this vilest creature attained Your state
is a marvel to us. We gods are supremely qualified (for the highest state): yet, devoted
as we are to our own selfish ends, we have forgotten the worship of our lord and are
ever involved in the flood of birth and death. Now redeem us, O Lord, since we have
sought shelter in You.” (1—6)
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Do.: kari binati sura siddha saba rahe jaha taha kara jori,
ati saprema tana pulaki bidhi astuti karata bahori.110.

Having thus made their supplication, the gods and Siddhas all remained standing
where they were with joined palms. Then, thrilling all over with excess of love, Brahma
(the Creator) commenced his prayer. (110)
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Charn: jaya rama sada sukhadhama hare,

bhava barana darana sirmha prabho,
tana kama aneka anupa chabi,
jasu pavana ravana naga maha,
jana ramjana bhamjana soka bhayar,
avatara udara apara gunar,
aja byapakamekamanadi sada,
raghubarmsa bibhusana diasana ha,
guna gyana nidhana amana ajam,
bhujadarmda pracamda pratapa balar,
binu karana dina dayala hitam,
bhava tarana karana kaja param,

raghunayaka sayaka capa dhare.
guna sagara nagara natha bibho. 1.
guna gavata siddha munimdra kabi.
khaganatha jatha kari kopa gaha. 2.
gatakrodha sada prabhu bodhamayam.
mahi bhara bibhamjana gyanaghanam. 3.
karunakara rama namami muda.
krta bhiapa bibhisana dina raha. 4.
nita rama namami bibhum birajam.
khala brmda nikarhda maha kusalam. 5.
chabi dhama namami rama sahitam.
mana sambhava daruna dosa harar. 6.

sara capa manohara trona dharam, jalajaruna locana bhuapabaram.
sukha mamdira surhdara sriramanarm, mada mara mudha mamata samanam. 7.
anavadya akharhda na gocara go, sabarupa sada saba hoi na go.
iti beda badamti na damtakatha, rabi atapa bhinnamabhinna jatha. 8.
krtakrtya bibho saba banara e, nirakhamti tavanana sadara e.
dhiga jivana deva sarira hare, tava bhakti bina bhava bhali pare. 9.
aba dinadayala daya kariai, mati mori bibhedakari hariai.
jehi te biparita kriya kariai, dukha so sukha mani sukhi cariai.10.
khala khamdana mamdana ramya chama, pada pamkaja sevita sambhu uma.

nrpa nayaka de baradanamidam,

caranambuja prema sada subhadarnh.11.

“Glory to You, O Rama, perpetual abode of bliss. O Hari (the reliever of suffering),

O Chief of the Raghus, bearing a bow and arrows! Lord, You are a veritable lion to
tear in pieces the elephant of mundane existence, and an ocean of virtues, my clever
and omnipresent Master. In Your person stands concentrated the incomparable beauty
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of a myriad Cupids; Siddhas, as well as the greatest of sages and bards sing Your
praises. Your glory is not only sacred, it purifies all; in Your wrath You seized Ravana
even as Garuda (the king of the birds) might seize a huge serpent. Delight of devotees,
and dispeller of their grief and fear, You are ever unmoved by passion, and are all-
intelligence, my lord. Your descent on the mortal plane is beneficent and full of untold
virtues: You come to relieve Earth’s burdens and Your manifestations on earth are
wisdom personified. (Though descended on earth,) You are ever unborn, omnipresent,
one (without a second) and beginningless. | gladly bow to You, O Rama, fountain of
mercy ! Ornament of Raghu’s race and Slayer of demon Dusana (Ravana’s Cousin),
You eradicate the faults of Your devotees and made Vibhisana, destitute as he was,
the Ruler of Lanka. Storehouse of virtue and wisdom and beyond all measure, You have
no pride in You and are unborn, all pervading and free from the taint of Maya; | constantly
adore You, Rama. Terrible is the glory and might of Your arms, which are deft in
exterminating the hordes of the impious. Compassionate and friendly to the poor without
any ostensible reason and a reservoir of beauty, | adore You alongwith Rama (Sita).
Deliverer from the rounds of birth and death, You are beyond both cause (Prakrti) and
effect (the phenomenal universe) and eradicate the awful weaknesses of the (devotee’s)
mind. Armed with a charming bow, arrows, and quiver, You have eyes resembling a
red lotus. A paragon of kings, home of bliss, Laksmr's lovely Consort, subduer of
arrogance, lust and the false sense of mineness, You are free from blemish integral and
imperceptible to the senses. Though manifest in all forms, You never transmuted
Yourself into them all: so declare the Vedas; it is no mere gossip, as will be clear from
the analogy of the sun and the sunshine, which are different and yet identical. Blessed
are all these monkeys, O ubiquitous Lord, who reverently gaze on Your countenance;
while accursed, O Hari, is our (so-called) immortal existence and our ethereal bodies
in that we lack in devotion to You and are lost in worldly pleasures. Now show Your
mercy to me, compassionate as You are to the afflicted, and take away my differentiating
sense (which makes the world appear as apart from You), which leads me to wrong
action and deluded by which | pass my days in merriment, mistaking woe for happiness.
Destroyer of the wicked and lovely jewel of the earth, Your lotus feet are adored even
by Sambhu (Lord Siva) and Uma (Goddess Parvati). O King of kings, grant me this
boon that | may cherish loving devotion to Your lotus feet, which is a perennial source
of blessings.” (1—11)
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Do.: binaya kinhi caturanana prema pulaka ati gata,
sobhasimdhu  bilokata locana nahi  aghata.111.

As the four-faced Brahma thus prayed, his body was deeply thrilled with emotion.
And his eyes knew no satiation as they gazed on the Ocean of beauty. (111)
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Cau.: tehi avasara dasaratha taha ae, tanaya biloki nayana jala chae.
anuja sahita prabhu bamdana kinha, asirabada pit'fl taba dinha.1.
tata sakala tava punya prabhaa, jityé ajaya nisacara raa.
suni suta bacana priti ati baRhi, nayana salila romavali thaRhi.2.
raghupati prathama prema anumana, citai pitahi dinheu drRha gyana.
tate uma moccha nahi payo, dasaratha bheda bhagati mana layo.3.
sagunopasaka moccha na lehi, tinha kahii rama bhagati nija dehi.
bara bara kari prabhuhi pranama, dasaratha harasi gae suradhama.4.

That very moment King Dasaratha appeared on the scene (in his celestial form);
his eyes were flooded with tears as he beheld his son (Sri Rama). The Lord and His
younger brother (Laksmana) made obeisance and the father in his turn gave them his
blessing. “Dear father, it was all due to your religious merit that | conquered the invincible
demon king.” Dadaratha was overwhelmed with emotion when he heard his son’s words;
tears rushed to his eyes again and the hair on his body stood erect. The Lord of the
Raghus understood that His father bore the same affection for Him as he did before; He,
therefore, looked at His father and bestowed on him solid wisdom. Uma, (continues Lord
Siva,) Dasaratha did not attain final beatitude for this simple reason that he set his heart
on Devotion while maintaining his separate identity. Worshippers of God in His embodied
form spurn final beatitude: to them Sri Rama vouchsafes devotion to His own person.
Having prostrated himself before the Lord again and again, Dasaratha joyfully returned
to his abode in heaven. (1—4)
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Do.: anuja janaki sahita prabhu kusala kosaladhisa,
sobha dekhi harasi mana astuti kara sura isa.112.

Perceiving the Almighty Lord of Kosala safe and sound with His younger brother
(Laksmana) and Janaka’s Daughter, and beholding their beauty, Indra (the Lord of the
celestials) began extolling Him with a cheerful heart:— (112)

Ho— W TH WYl gWISEe, Yaa  fasma
gd AT oW W o7 I YSES Yol qqmi g Ul
TR @R I"ew  faex gl
P HANS T WU qF Hehel TSN RN
FTE YT URIAEAT SIR UR
IR hutel | foRT Srqam fagrern 3

4444



936 * SRI RAMACARITAMANASA *

Ry fd S @ & IfRT s gr wus
g fieg W @ AT 1Efs g W o @ mrn g
WHE @ Afd gIURT W e uifug
IT GAg A @IS T faEmerug
mifg wr Afa w1 =i wis wifg |mr
3T @ WY U T IT A US & YSI& N
w3 wF THF  eara 3w Sfg offa man
Hifg «d e YU I shm WA ' anv
aefe A WHA |HW TH wg ohdll
Hitg i 9 g@ie afw  wEEn e

Charh.: jaya rama sobha dhama, dayaka pranata bisrama.
dhrta trona bara sara capa, bhujadamda prabala pratapa.1.
jaya dusanari kharari, mardana nisacara dhari.

yaha dusta mareu natha, bhae deva sakala sanatha.2.

jaya harana dharani bhara, mahima udara apara.

jaya ravanari krpala, kie jatudhana bihala.3.

lamkesa ati bala garba, kie basya sura garhndharba.
muni siddha nara khaganaga, hathi parmtha saba ké laga.4.
paradroha rata ati dusta, payo so phalu papista.

aba sunahu dina dayala, rajiva nayana bisala.5.

mohi raha ati abhimana, naht kou mohi samana.

aba dekhi prabhu pada kamja, gata mana prada dukha purhja.6.

kou brahma nirguna dhyava, abyakta jehi Sruti gava.
mohi bhava kosala bhipa, Srirama saguna sarupa.7.
baidehi anuja sameta, mama hrdaya karahu niketa.
mohi janiai nija dasa, de bhakti ramanivasa.8.

Glory to Sri Rama, beauty personified, the bestower of peace on the suppliant,
equipped with an excellent bow, arrows and quiver and triumphing in His mighty strength
of arm. Glory to the Slayer of Dusana and Khara and the crusher of the demon hordes!
Now that You have disposed of this wretch, my lord, all the gods enjoy full security.
Glory to the Reliever of Earth’s burden, whose greatness is beneficent and unbounded.
Glory to the All-merciful Slayer of Ravana, who reduced the demon host to a miserable
plight. Outrageous was the pride of Ravana (the lord of Lanka), who had subdued even
gods and Gandharvas (the celestial musicians). Nay, he relentlessly pursued sages, the
Siddhas, human beings, birds and Nagas alike. He took delight in injuring others and was
most wicked; the vile sinner has now reaped the fruit of his misdeeds. Now listen, my
lord, possessed of eyes as large as the lotus and compassionate to the humble: my
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pride was inordinate; | accounted no one as equal to me. At the sight of Your lotus feet,
however, my pride, which entailed much woe, has taken leave of me. Some people
meditate on the attributeless Brahma (the Absolute), whom the Vedas declare as
unmanifest. What attracts my mind, however, is the Supreme embodied as Sn Rama,
King of Kosala. Together with Videha’s Daughter and Your younger brother (Laksmana),
therefore, pray abide in my heart; and recognizing me as Your own servant, bless me
with devotion, O Abode of Rama (Laksmi). (1—8)
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Charh.:de bhakti ramanivasa trasa harana sarana sukhadayakam,
sukha dhama rama namami kama aneka chabi raghunayakar.

sura brmda ramjana dvarnda bharhjana manuja tanu atulitabalam,
brahmadi sarmkara sebya rama namami karuna komalar.

“Grant me devotion to Your feet, O Abode of Rama, dispeller of fear and solace
of the suppliant. | adore You, O blissful Rama, the Lord of the Raghus, possessing the
beauty of a myriad Cupids. Delight of the hosts of heaven, Queller of contrary
experiences (like joy and sorrow etc.), appearing in a human form possessing incomparable
strength, worthy of adoration even to Brahma (the creator) and Sankara, O Rama, | bow
to You, tender as You are through compassion.”
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Do.: aba kari krpa biloki mohi ayasu dehu krpala,
kaha karal suni priya bacana bole dinadayala.113.

“Now cast Your gracious Igok on me, O merciful Lord, and command me what to
do.” Hearing these polite words, Sri Rama, who is noted for His compassion to the meek,
enjoined him as follows:— (113)
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Cau.: sunu surapati kapi bhalu hamare, pare bhumi nisicaranhi je mare.
mama hita lagi taje inha prana, sakala jiau suresa sujana.i.
sunu khagesa prabhu kai yaha bani, ati agadha janahi muni gyani.
prabhu saka tribhuana mari jiar, kevala sakrahi dinhi baRai.2.
sudha barasi kapi bhalu jiae, harasi uthe saba prabhu pahi ae.
sudhabrsti bhai duhu dala dpara, jie bhalu kapi naht rajanicara.3.
ramakara bhae tinha ke mana, mukta bhae chute bhava bamdhana.
sura amsika saba kapi aru richa, jie sakala raghupati ki icha.4.
rama sarisa ko dina hitakar, kinhe mukuta nisacara jhari.
khala mala dhama kama rata ravana, gati pai jo munibara pava na.5.

“Listen, King of the gods: our monkeys and bears, those that were killed by the
demons, are lying on the ground. They have laid down their lives in my service:
therefore, restore them all to life, O wise lord of the celestials.” Listen, O king of the birds:
(continues Kakabhusundi,) these words of the Lord are profoundly mysterious; only
enlightened sages can apprehend them. The Lord Himself can wipe out the inhabitants
of the three spheres and bring them back to life; He wished only to give Indra honour.
By a shower of nectar the latter restored the monkeys and bears to life. They all arose
with delight and betook themselves to the Lord. Although the shower of nectar
promiscuously fell on the dead of both the armies, it is the bears and monkeys alone that
returned to life, but not the demons. Their mind was absorbed in the thought of Sri Rama
when they gave up the ghost; that is why they got liberated and were rid of the bonds
of mundane existence. As for the monkeys and bears, they were all part manifestations
of the gods (who are all immortal): hence they all came to life by the will of Sri Rama (the
Lord of the Raghus). Is there anyone so kind to the afflicted as Sri Rama, who liberated
the whole demon host? Even the wicked Ravana, who was a sink of impurities and given
up to sensuality, attained to an exalted state which is withheld even from the greatest
of sages. (1—5)
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Do.: sumana barasi saba sura cale caRhi caRhi rucira bimana,
dekhi suavasara prabhu pahi ayau sambhu sujana.114(A).
parama priti kara jori juga nalina nayana bhari bari,
pulakita tana gadagada gira binaya karata tripurari.114(B).
After raining down flowers the gods mounted each his own shining aerial car and
departed. Finding it a welcome opportunity the all-wise Sambhu (Lord Siva) arrived in the
presence of the Lord. Most lovingly, with joined palms, His lotus eyes full of tears and

the hair on His body standing erect, the Slayer of the demon Tripura made the following
supplication with choked voice :(— (114 A-B)
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Charh.: mamabhiraksaya raghukula nayaka, dhrta bara capa rucira kara sayaka.
moha maha ghana patala prabharjana, sarmsaya bipina anala sura ramjana.i.
aguna saguna guna marmdira sumdara, bhrama tama prabala pratapa divakara.
kama krodha mada gaja parhcanana, basahu niraritara jana mana kanana.2.
bisaya manoratha pumja kamja bana, prabala tusara udara para mana.
bhava baridhi marndara paramarh dara, baraya taraya samsrti dustara.3.
syama gata rajiva bilocana, dina barhdhu pranatarati mocana.
anuja janaki  sahita nirarhtara, basahu rama nrpa mama ura arhtara.4.
muni rarhjana mahi mamdala marhdana, tulasidasa prabhu trasa bikharhdana.5.

“Save me, Chief of Raghu’s line, bearing an excellent bow and shining arrows in
Your hands. A furious wind to disperse the mass of clouds in the shape of colossal
ignorance, a fire to consume the forest of doubts, and delight of the gods, You are both with
and without attributes, a shrine of virtues and most lovely to look at; nay, You are a burning
midday Sun to scatter the darkness of delusion. A veritable lion to kill the elephants of lust,
anger and pride, pray, constantly abide in the forest of the devotee’s mind. A severe frost to
blast the lotus bed of sensual desires, You are generous beyond conception. Nay, playing
the role of Mount Mandara for churning the ocean of mundane existence, kindly stave off
my fear (of birth and death) and transport me across the stormy ocean of mundane
existence. Possessed of a swarthy form with lotus eyes, befriender of the meek, reliever of
the suppliant’s agony, take up Your abode in my heart for ever, O King Rama, with Your
younger brother (Laksmana) and Janaka’s Daughter, O Delight of the sages, Jewel of the
terrestrial globe, lord of Tulasidasa and destroyer of fear. (1—5)
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Do.. natha jabahi kosalapuri hoihi tilaka tumhara,
krpasimndhu mai auba dekhana carita udara.115.

“When, my lord, Your Coronation takes place at Kosalapura (Ayodhya), | will come
to witness Your benevolent role, O Ocean of Mercy ! (115)
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Cau.: kari binati jaba sambhu sidhae, taba prabhu nikata bibhisanu ae.

nai carana siru kaha mrdu bani, binaya sunahu prabhu sardgapani.i.

sakula sadala prabhu ravana maryo, pavana jasa tribhuvana bistaryo.

dina malina hina mati jati, mo para krpa kinhi bahu bhiti.2.

aba jana grha punita prabhu kije, majjanu karia samara $srama chije.

dekhi kosa mardira sampada, dehu krpala kapinha kahii muda.3.

saba bidhi natha mohi apanaia, puni mohi sahita avadhapura jaia.

sunata bacana mrdu dinadayala, sajala bhae dvau nayana bisala.4.

When Sambhu (Lord Siva) had finished His prayer and left, Vibhisana then
approached the Lord. Bowing his head at the latter’s feet, he submitted in gentle terms:
“Listen to my prayer, O Lord wielding the Sarnga bow. My lord, You have killed Ravana
with all his kinsfolk and army and spread Your sacred renown throughout the three
spheres. And above all You have shown mercy in every way to me, humble, impure, low-
born and mean-minded as | am. Now, my lord, consecrate Your servant’s abode (by
Your holy presence), bathe Yourself and beguile the exertion of the battle. Then inspect
the treasury, palaces and wealth and gladly bestow, my gracious lord, whatever You
please on the monkeys. Pray, accept me as Your own in every way, my lord, and then
proceed to Ayodhya taking me alongwith you”. Even as the Lord, who is so compassionate
to the meek, heard these polite words, His large eyes filled with tears. (1—4)
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Do.: tora kosa grha mora saba satya bacana sunu bhrata,
bharata dasa sumirata mohi nimisa kalpa sama jata.116(A).
tapasa besa gata krsa japata niramtara mohi,
dekhali begi so jatanu karu sakha nihorali tohi.116(B).
bité avadhi jali jali jiata na paval bira,
sumirata anuja priti prabhu puni puni pulaka sarira.116(C).
karehu kalpa bhari raju tumha mohi sumirehu mana maht,
puni mama dhama paihahu jaha sarnta saba jahi.116(D).
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“Listen, brother: what you say is quite true: your treasury and palaces are all My
own. But, when | recollect Bharata’s condition, every moment that passes seems an age
to Me. Clad in the robes of a hermit, with wasted body he constantly repeats My name.
Therefore, take steps, My friend, | beseech you, that | may soon be able to see him
again. If, on the other hand, | reach there on the expiry of the term of My exile, | do not
expect to find My brother alive.” And even as the Lord recalled His brother’s affection He
felt a thrill all over His body again and again. “As for yourself, you shall enjoy sovereignty
till the end of creation, inwardly thinking of Me all the time; and then you shall ascend to
My abode, the destination of all holy men.” (116 A—D)
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Cau.:

| T st emw  wET)
sunata bibhisana bacana rama ke,

banara bhalu sakala harasane,
bahuri bibhisana bhavana sidhayo,

W wigehl  HUT  FRatiix

harasi gahe pada krpadhama ke.
gahi prabhu pada guna bimala bakhane.1.
mani gana basana bimana bharayo.

lai puspaka prabhu agé rakha,
caRhi bimana sunu sakha bibhisana,
nabha para jai bibhisana tabahi,
joi joi mana bhavai soi leht,
hdse ramu $r anuja samet3,

hédsi kari krpasimdhu taba bhasa.2.
gagana jai barasahu pata bhiusana.
barasi die mani ambara sabahi.3.
mani mukha meli dari kapi dehi.
parama kautuki krpa  niketa.4.

Delighted to hear Sri Rama’s words, Vibhisana clasped the feet of the All-merciful.
The monkeys and bears too all rejoiced and, clasping the Lord’s feet, began to recount
His sacred virtues. Then Vibhisana withdrew to his palace and had his celebrated aerial
car loaded with precious stones and articles of dress. He then brought the aerial car,
Puspaka as it was called, and set it before the Lord; and the All-merciful thereupon
smilingly said, “Listen, my friend, Vibhisana; step into the aerial car and rising into the air,
scramble the clothes and ornaments.” Vibhisana immediately rose into the air and
dropped down all the jewels and raiment. The monkeys picked up whatever each took
a fancy to; they put precious stones into their mouth (thinking them to be some edible
substance) but would throw them away (the moment they realized their mistake). Sri
Rama as well as Sri (Sita) and His younger brother (Laksmana) felt amused at the sight,
exceedingly playful as the All-merciful is. (1—4)
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Do.: muni jehi dhyana na pavahi neti neti kaha beda,
krpasimdhu soi kapinha sana karata aneka binoda.117(A).
uma joga japa dana tapa nana makha brata nema,
rama krpa naht karaht tasi jasi niskevala prema.117(B).

That Ocean of compassion, whom sages are unable to catch even in meditation
and whom the Vedas describe only in negative terms such as “Not that, not that,”
amused himself with the monkeys in diverse ways. Uma, (continues Lord Siva,) practice
of Yoga (concentration of mind), Japa (muttering of prayers), charity and penance,
performance of sacrifices, fasting and other religious observances fail to evoke Sri
Rama’s compassion to the same degree as unalloyed devotion does. (117 A-B)
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Cau.: bhalu kapinha pata bhiisana pae, pahiri pahiri raghupati pahi ae.
nana jinasa dekhi saba Kkisa, puni puni hédsata kosaladhisa.1.
citai sabanhi para kinhi daya, bole mrdula bacana raghuraya.
tumharé bala mai ravanu maryo, tilaka bibhisana kaha puni saryo.2.
nija nija grha aba tumha saba jahi, sumirehu mohi darapahu jani kahu.
sunata bacana premakula banara, jori pani bole saba sadara.3.
prabhu joi kahahu tumhahi saba soha, hamaré hota bacana suni moha.
dina jani kapi kie sanatha, tumha trailoka 1sa raghunatha.4.
suni prabhu bacana laja hama marahi, masaka kahii khagapati hita karahi.
dekhi rama rukha banara richa, prema magana nahi grha kai icha.5.

Having thus secured raiment and jewels, the bears and monkeys adorned their
person with the same and appeared before the Lord of the Raghus. The Lord of Kosala
laughed again and again to see all the monkeys, a motley host indeed. The Lord of the
Raghus showered His grace on all by casting a look at them, and spoke to them in
endearing terms: “It was through your might that | succeeded first in killing Ravana and
then in crowning Vibhisana. Now return all of you to your several homes; keep your
thought fixed on Me and fear none.” The monkeys were all overcome with affection to
hear these words and reverently replied with joined palms: O Lord, whatever You say
well becomes of You. But we get mystified on hearing Your words. You are the
Sovereign of all the three spheres, O Lord of the Raghus; knowing our humble state You
took us under Your protection. But we are overwhelmed with shame to hear such words
from the lips of our Master (Yourself). Can a swarm of mosquitoes ever help Garuda
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(the king of the birds)?” The bears and monkeys were overpowered with emotion when
they saw what was in the mind of the Lord, (viz., His reluctance to take them to
Ayodhya); they had no inclination to return home. (1—5)
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Do.: prabhu prerita kapi bhalu saba rama rupa ura rakhi,
harasa bisada sahita cale binaya bibidha bidhi bhasi.118(A).
kapipati nila richapati arhgada nala hanumana,
sahita bibhisana apara je juthapa kapi balavana.118(B).
kahi na sakaht kachu prema basa bhari bhari locana bari,
sanmukha citavahi rama tana nayana nimesa nivari.118(C).
But in obedience to the Lord’s command the monkeys and bears all dispersed with
a mixed feeling of joy and sorrow and with many a humble submission, enshrining Sri
Rama’s image in their heart. The monkey-king (Sugriva), Nila, Jambavan (the lord of the
bears), Angada, Nala, Hanuman and all the other mighty generals of the monkey host,

together with Vibhisana, were too overwhelmed with emotion to utter a word. With eyes
full of tears they stood facing Sri Rama and gazing intently on Him. (118 A—C)
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Cau.: atisaya priti dekhi raghurai, linhe sakala bimana caRhai.
mana mahti bipra carana siru nayo, uttara disihi bimana calayo.1.
calata bimana kolahala hoil, jaya raghubira kahai sabu kol
simhasana ati ucca manohara, §ri sameta prabhu baithe ta para.2.
rajata ramu sahita bhamini, meru srmga janu ghana damin.
rucira bimana caleu ati atura, kinhi sumana brsti harase sura.3.
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parama sukhada cali tribidha bayari, sagara sara sari nirmala bari.

saguna hohi surhdara cahili pasa, mana prasanna nirmala nabha asa.4.

kaha raghubira dekhu rana sita, lachimana iha hatyo fdrajita.

hanumana arhgada ke mare, rana mahi pare nisacara bhare.5.

kurmhbhakarana ravana dvau bhai, ihdi hate sura muni dukhadai.6.

Perceiving their excessive love the Lord of the Raghus (mounted the aerial car
alongwith Sita and Laksmana and) took them all up into the car. He mentally bowed
His head at the feet of the Brahmanas and directed the car to move towards the north.
An uproarious noise burst forth as the car took off, all shouting “Glory to the Hero
of Raghu’s line !” The car was provided with a lofty and charming throne; the Lord
took His seat on it alongwith Sri (Sita). Accompanied by His Spouse, Sri Rama shone
forth like a cloud with lightning on a peak of Mount Meru. The splendid car moved
with all speed on its way, to the joy of the gods, who rained down flowers on it. A
most delightful cool breeze breathed soft and fragrant; the water of the ocean, lakes
and streams became transparent and auspicious omens occurred on all sides. Nay,
everyone felt cheerful at heart; the whole expanse of the sky including the four quarters
was clear. Said the Hero of Raghu’s line: “Mark, Sita: it was on this spot that Laksmana
slew Meghanada (the Crown Prince of Lanka). Here lie on the battlefield mighty demons
killed by Hanuman and Angada. And here fell the two brothers, Kumbhakarna and
Ravana, the torment of gods and sages.” (1—6)
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Do.: iha setu badhyé aru thapeii siva sukha dhama,

sita sahita krpanidhi sarmbhuhi kinha pranama.119(A).

jaha jaha krpasirmndhu bana kinha basa bisrama,

sakala dekhae janakihi kahe sabanhi ke nama.119(B).

“It was here that | had a bridge constructed and also installed a symbol of the
blissful Lord Siva.” So saying, the All-merciful Sri Rama and Sita both made obeisance
to Sambhu. Every spot in the woods, where the Ocean of compassion had either taken
up His abode or rested awhile, was then pointed out by the Lord to Janaka’s Daughter
and mentioned by name. (119 A-B)
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Cau.: turata bimana taha cali ava, darmdaka bana jahd parama suhava.
kurmbhajadi muninayaka nana, gae ramu saba ké asthana.l.

sakala risinha sana pai asisa, citrakata ae jagadisa.
tahd kari muninha kera samtosa, cala bimanu tahd te cokha.2.
bahuri rama janakihi dekhal, jamuna kali mala harani suhal.
puni dekhi surasari punita, rama kaha pranama karu sita.3.

tirathapati puni dekhu prayaga, nirakhata janma koti agha bhaga.

dekhu parama pavani puni beni, harani soka hari loka niseni4.

puni dekhu avadhapuri ati pavani, tribidha tapa bhava roga nasavani.5.

Forthwith the aerial car reached the most charming Dandaka forest, the abode of
many a great sage like Kumbhaja (the jar-born Agastya) and others: Sri Rama visited the
hermitages of all. After receiving the blessings of all these sages the Lord of the universe
arrived at Citrakdta; and, having gratified the sages there, the aerial car departed thence
with all speed. Sri Rama next pointed out to Janaka’s Daughter the beautiful Yamuna,
that washes away the impurities of the Kali age. Thereafter they espied the holy Ganga
(the celestial stream) and Sri Rama said, “Sita, make obeisance. Now have a look at
Prayaga, the king of all sacred places, whose very sight drives away sins committed
through a myriad lives. Again look at the most holy Triveni (the confluence of the Ganga,
Yamuna and the subterranean Sarasvati), the dispeller of grief and a ladder to Sri Hari’s
Abode. Now see the most sacred city of Ayodhya, that relieves the threefold agony and
uproots the malady of transmigration.” (1—5)
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Do.: sita sahita avadha kahli kinha krpala pranama,
sajala nayana tana pulakita puni puni harasita rama.120(A).
puni prabhu ai tribeni harasita majjanu kinha,
kapinha sahita bipranha kahti dana bibidha bidhi dinha.120(B).
The gracious Rama and Sita both made obeisance to Ayodhya. Tears rushed to
His eyes, every hair on His body stood erect and the Lord felt delighted again and again.

The Lord then landed at the Triveni and with much joy bathed in the confluence. He bestowed
a variety of gifts on the Brahmanas and the monkeys too joined Him. (120 A-B)
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Cau.: prabhu hanumartahi kaha bujhal, dhari batu rupa avadhapura jal.
bharatahi kusala hamari sunaehu, samacara lai tumha cali aehu.l.
turata pavanasuta gavanata bhayad, taba prabhu bharadvaja pahi gayad.
nana bidhi muni ptja kinhi, astuti kari puni asisa dinhi.2.
muni pada barhdi jugala kara jori, caRhi bimana prabhu cale bahori.
iha nisada suna prabhu 3ae, nava nava kahd loga bolae.3.
surasari naghi jana taba ayo, utareu tata prabhu ayasu payo.
taba sita puji surasari, bahu prakara puni carananhi pari.4.
dinhi asisa harasi mana garhga, sumdari tava ahivata abharhga.
sunata guha dhayau premakula, ayau nikata parama sukha samkula.5.
prabhuhi sahita biloki baidehi, pareu avani tana sudhi naht tehi.
priti parama biloki raghurai, harasi uthai liyo ura lal.6.

The Lord instructed Hanuman as follows:—“Go ahead of us to the city of Ayodhya
in the guise of a religious student, tell Bharata the news of our welfare and then come
back with all the news about him.” The son of the wind-god immediately left and the
Lord then called on Bharadvaja. The sage offered Him all kinds of worship and after
hymning His praises further gave Him his blessing. The Lord in His turn adored the
sage’s feet with joined palms, mounted the car and went on His journey. At this end
the Nisada chief heard that the Lord had come and exclaiming “The boat, where is
the boat ?” summoned his people. Meanwhile the aerial car flew across the celestial
stream and landed on the bank (adjoining Srigaverapura) in obedience to the Lord’s
command. Then Sita offered all kinds of worship to the celestial stream and threw
Herself at the feet of the Goddess presiding over the stream. In gladness of soul Ganga
pronounced Her blessing. “May You enjoy a happy married life without a break, O
fair lady.” Overwhelmed with love, Guha ran to meet the Lord as soon as he heard
of His landing and approached his Master, full of ecstatic joy. Perceiving the Lord
accompanied by Videha’s Daughter, he fell flat on the ground oblivious of his own
existence. The Lord of the Raghus felt overjoyed to see his excessive fondness; He
took and clasped him to His bosom. (1—6)
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charn.:liyo hrdaya lai krpa nidhana sujana raya ramapatri,
baithari parama samipa bujhi kusala so kara binati.

aba kusala pada parihkaja biloki birarhci sarhkara sebya je,

sukha dhama puranakama rama namami rama namami te.1.

saba bhati adhama nisada so hari bharata jyé ura laiyo,

matimamda tulasidasa so prabhu moha basa bisaraiyo.

yaha ravanari caritra pavana rama pada ratiprada sada,

kamadihara bigyanakara sura siddha muni gavahi muda.2.

The All-merciful Lord of Rama (Sita or Laksmi), the wisest among the wise, took and
clasped him to His bosom and, seating him very close to Him, enquired after his welfare.
Guha submitted in reply: “Now all is well with me; for | have beheld Your lotus-feet, worthy
of adoration even to Virafici (Brahma) and Lord Sankara. O blissful Rama, self-sufficient as
You are, | simply adore You; O Rama, | adore You.” That Nisada, who was low in every
respect, Sri Hari clasped to His bosom as though he were Bharata himself ! A victim of
infatuation, this dull-witted Tulasidasa, however, has cast out of his mind even such a
benign lord. This story of the Slayer of Ravana, is not only sanctifying but vouchsafes
loving and perpetual devotion to SriRama’s feet. Nay, it uproots lust and other evil passions
and begets true wisdom and is gladly sung by gods, the Siddhas and sages. (1-2)
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Do.: samara bijaya raghubira ke carita je sunaht sujana,
bijaya bibeka bibhuti nita tinhahi dehi bhagavana.121(A).
yaha kalikala malayatana mana kari dekhu bicara,
sriraghunatha nama taji nahina ana adhara.122(B).
The Lord rewards with everlasting victory, wisdom and worldly prosperity those
men of good understanding who listen to the stories relating to the victory of Sri Rama
(the Hero of Raghu’s line) in battle. Ponder well and see for yourself, O my mind: this

age of Kali is the very home of impurities. There is nothing to fall back upon in this age,
other than the name of the illustrious Lord of the Raghus. (121 A-B)

[PAUSE 27 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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iti Srimadramacaritamanase sakalakalikalusavidhvamsane sasthah sopanah samaptah.

Thus ends the sixth descent into the Manasa lake of SrT Rama’s exploits, that
eradicates all the impurities of the Kali age.
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